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SAP SE General Terms and Conditions for Software 
Integration and Hardware Solution Certification 
from SAP Integration and Certification Center 

(“ICC”) 
Translation of the German Version 

1. APPLICATION OF THESE GENERAL TERMS 
AND CONDITIONS 

1.1. In every contractual relationship in which SAP 
SE (herein: “SAP”) provides to a software/hard-
ware vendor, whose software/hardware solu-
tions integrate with SAP Software (herein: “Ven-
dor”) any service through the SAP Integration 
and Certification Center, only these General 
Terms and Conditions (“GTCs”) and SAP’s ser-
vice offer to Vendor referring to these GTCs (to-
gether referenced herein: “Contract”) shall ap-
ply. 

1.2. These GTCs apply to all of the Software Inte-
gration/Hardware Scenarios listed at 
www.sap.com/icc. 

1.3. No conflicting or other provision, notably any 
provision in Vendor’s general terms and condi-
tions, shall become part of the Contract, even if 
such conditions are appended to Vendor’s order 
and SAP performs the order without expressly 
rejecting such conditions. 

2. DEFINITIONS 

2.1. “Affiliate” means any legal entity that is affili-
ated with Vendor as defined according to Sec-
tion 15 AktG (Aktiengesetz).  

2.2. “Confidential Information” means all infor-
mation which the Parties protects against unre-
stricted disclosure to others, furnished by one 
party to the other or otherwise obtained by the 
Parties under the Contract that  

a) is clearly identified as confidential, internal or 
proprietary at the time of disclosure; or 
b) is by its nature recognizable as potentially 
confidential or is disclosed in a manner that it 
may be reasonably inferred to be confidential, 
internal, or proprietary at the time of disclosure. 
In addition, information of SAP, including with-
out limitation software, know-how, business 
models, processes, techniques and concepts, 
information on customers and partners, infor-
mation on any third-party software used, flow 
charts, documentations and product specifica-
tions, as well as the conditions of the Service 
Offer and all agreements relating thereto, are 
understood to constitute Confidential Infor-
mation of SAP without regard to the marking re-
quirements above.  

Общие условия SAP для сертификации инте-
грации программного обеспечения и аппарат-
ных решений в Центре интеграции и сертифи-

кации («ЦИС») SAP 
Перевод немецкой версии 

1. ПРИМЕНЕНИЕ НАСТОЯЩИХ ОБЩИХ 
УСЛОВИЙ 

1.1. Настоящие Общие условия (далее – «Об-
щие условия») применяются к контракт-
ным отношениям, в которых SAP SE (да-
лее – «SAP») оказывает разработчику 
программного/аппаратного обеспечения, 
чьи программные/аппаратные решения 
интегрируются с Программным обеспече-
нием SAP (далее – «Разработчик»), 
услуги через Центр интеграции и серти-
фикации, совместно с положениями пред-
ложения услуг SAP, направляемого Раз-
работчику, с включением в них ссылки на 
Общие условия (далее совместно – «Кон-
тракт»). 

1.2. Настоящие Общие условия применяются 
ко всем сценариям интеграции программ-
ного обеспечения и аппаратным сцена-
риям, перечисленным на веб-сайте по ад-
ресу: www.sap.com/icc. 

1.3. Никакие другие положения, в частности 
какие-либо положения общих условий 
Разработчикa, не могут быть включены в 
Контракт, даже если такие положения, 
включены в заказ Разработчика и SAP ис-
полняет заказ без предоставления в яв-
ной форме своего отказа от таких усло-
вий. 

2. ТЕРМИНЫ  

Следующие термины, используемые в 
настоящих Общих условиях, имеют сле-
дующие значения: 

2.1. Аффилированное лицо означает юри-
дическое лицо, аффилированное с Разра-
ботчиком согласно определению, приве-
денному в статье 15 AktG (Aktiengesetz). 

2.2. Программное обеспечение SAP озна-
чает программный продукт SAP собствен-
ной разработки, отдельно указанный в 
Контракте. Программное обеспечение 
SAP также включает Интерфейс SAP. 

2.3. Интерфейс SAP означает интерфейс (ин-
терфейсы) Программного обеспечения 
SAP, который SAP разработала для це-
лей сертификации, обеспечивающий до-
ступ к данным или обмен данными между 
Программным продуктом Разработчика и 

http://www.sap.com/icc
http://www.sap.com/icc
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2.3. “Export Laws” means all applicable import, ex-
port control and sanctions laws, including but 
without limitation, the laws of the United States, 
the EU and Germany; e.g. the Export Admin-
istration Regulations, International Traffic in 
Arms Regulation, and economic sanctions pro-
grams implemented by the Office of Foreign As-
sets Control, the Regulation (EC) No. 428/2009 
(EC Dual-use-Regulation), the regulations on 
restrictive measures (sanctions) implemented 
by the EU, the Foreign Trade and Payments Act 
(Außenwirtschaftsgesetz) and the Foreign 
Trade and Payments Ordinance (Außen-
wirtschaftsverordnung). 

2.4. “Integration Scenario” means the relevant sce-
narios and specifications for a particular certifi-
cation, as described in more detail in the Con-
tract and in the current Certification Guide 
and/or the provided SAP documentation. 

2.5. “Intellectual Property Rights” means all intel-
lectual property and proprietary rights, including 
without limitation all rights of inventorship and 
authorship, inventions, patents of any type, de-
sign rights, utility models or other similar inven-
tion rights, copyrights and related rights, mask 
work rights, trade secret or confidentiality rights, 
know-how, trademark, moral rights, trade dress, 
service mark rights, computer software, propri-
etary information and data, databases, and any 
other intangible property rights, in each case 
whether registered or unregistered, including 
applications (or rights to apply), renewals, and 
extensions for any of the foregoing, in any coun-
try, arising under statutory or common law or by 
contract and whether or not perfected, which 
subsist or will subsist now or in the future. 

2.6. “SAP Interface” means an SAP Software inter-
face(s) released by SAP for certification pur-
poses that allow data access or exchange be-
tween the Vendor Solution and the SAP Soft-
ware via the Vendor’s interface. 

2.7. “SAP Sample Code” means the proprietary 
sample code provided to Vendor during the 
course of the Agreement solely for studying and 
testing purposes.  

2.8. “SAP Software” means the proprietary SAP so-
lution expressly named in the Contract. The 
SAP Software also includes the SAP Interface. 

2.9. “Vendor Solution” means Vendor’s software 
product or hardware solution as well as Ven-
dor’s products that is named in the Contract and 
that is able to operate and/or to integrate with 
the SAP Software via Vendor’s interface or in 
compliance with the SAP integration criteria and 
in accordance with the applicable Integration 

Программным обеспечением SAP через 
интерфейс Разработчика. 

2.4. Продукт Разработчика означает про-
граммный продукт или аппаратное реше-
ние Разработчика, а также продукты Раз-
работчика, указанные в Контракте и спо-
собные эксплуатироваться или интегри-
роваться с Программным обеспечением 
SAP через интерфейс Разработчика или с 
соблюдением требований SAP к интегра-
ции в соответствии с применимым Сцена-
рием интеграции или действующим Руко-
водством по интеграции и/или надлежа-
щей документацией SAP. 

2.5. Сценарий интеграции означает соответ-
ствующие сценарии и спецификации для 
конкретной сертификации согласно изло-
женному в Контракте и действующей вер-
сии Руководства по интеграции и/или в 
документации, разработанной SAP. 

2.6. Образец кода SAP означает пример соб-
ственного кода SAP, предоставленный 
Разработчику в ходе исполнения Кон-
тракта исключительно для изучения и те-
стирования. 

2.7. Конфиденциальная информация озна-
чает всю информацию, которую Стороны 
защищают от неограниченного раскрытия 
другим лицам, которая предоставлена 
сторонами друг другу или иным образом 
получена Сторонам в соответствии с Кон-
трактом:  

a) четко обозначается в момент разгла-
шения как конфиденциальная, внутрен-
няя или частная и  
b) в силу своего характера рассматрива-
ется как потенциально конфиденциаль-
ная или разглашается способом, который 
дает веские основания считать ее конфи-
денциальной, внутренней или частной 
для разглашающей стороны в момент та-
кого разглашения. Кроме того, информа-
ция SAP, включая, помимо прочего, «ноу-
хау», бизнес-модели, технологии, методы 
и концепции, сведения о клиентах и парт-
нерах, информацию об используемом 
программном обеспечении третьих сто-
рон, технологические карты, документа-
цию и спецификации продуктов, а также 
условия Предложения услуг и всех согла-
шений, касающихся его, является Конфи-
денциальной информацией SAP безотно-
сительно к требованию о наличии марки-
ровки конфиденциальности, упомянутой 
выше. 
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Scenario or respectively the current Certification 
Guide, and/or appropriate SAP Documentation. 

3. PRE-CONTRACTUAL OBLIGATIONS; CON-
TRACT CONCLUSION; WRITTEN FORM 

3.1. These GTCs apply also to pre-contractual rela-
tions between SAP and Vendor. All works and 
goods provided by SAP to Vendor before exe-
cution of the Contract (examples: proposals, 
test programs, designs) are the property of SAP 
(see Section 9) and Vendor must not copy them 
or make them accessible to third parties. If no 
Contract is concluded, they must be returned or 
deleted, and Vendor must, not later than the 
time the parties fail to conclude a contract, 
cease and desist from using them. 

3.2. The certification offered under the Contract 
does not refer to the quality of the Vendor Solu-
tion. The certification refers only to the respec-
tive Integration Scenario and to the verification 
of the compliance of the Vendor Solution with 
the Integration Scenario. 

3.3. Except otherwise provided in the offer, SAP’s 
offer is open for acceptance for a period of 4 
weeks. 

3.4. The conclusion of the Contract and every sub-
sequent amendment, supplement, termination, 
notice of default, or deadline notices are only 
valid if made in writing. The foregoing provision 
also applies to any waiver of the written-form re-
quirement. There are no parol collateral agree-
ments. 

3.5. Where in any part of the Contract written form is 
required, that requirement can be met by fac-
simile transmission, or exchange of letters, or as 
otherwise expressly agreed in the Contract. In 
all other respect, however, the provisions in 
Section 127.2 of the German Civil Code do not 
apply. 

3.6. Unless it is expressly confirmed in writing by 
SAP, no communication of any kind may be 
construed as imposing on SAP any other or fur-
ther responsibilities or commitments than is set 
forth in these GTCs or elsewhere in the Con-
tract. Guarantees are effective only if expressly 
confirmed in writing by a senior officer of SAP. 

4. CONTRACTUAL OBLIGATIONS; LIMITED 
TIME FOR PERFORMANCE 

4.1. Except to the extent this would result in unrea-
sonable exposure for the Vendor, any deadlines 
issued by Vendor – whether pursuant to law or 
the Contract – shall not be less than 12 working 
days. 

4.2. Vendor is only entitled to reject any Contract 
works or services and to be released from the 

2.8. Права на интеллектуальную 
собственность означают любые интел-
лектуальные права на любые результаты 
интеллектуальной деятельности, в том 
числе, помимо прочего, права на изобре-
тение и авторство, патентные права лю-
бого типа,  права на разработки, промыш-
ленные образцы или другие подобные 
права на изобретения, авторские и смеж-
ные права, права на топологии интеграль-
ных микросхем, права на коммерческую 
тайну и конфиденциальную информацию, 
ноу-хау, неимущественные права, внеш-
ний вид, товарные знаки и знаки обслужи-
вания, компьютерное программное обес-
печение, частную информацию и данные, 
базы данных и прочие нематериальные 
объекты интеллектуальных прав, как за-
регистрированные, так и незарегистриро-
ванные, включая заявления (или  право 
заявления), возобновления, продления и 
регистрации в любой стране вышеизло-
женных прав, возникающих на основании 
норм статутного или общего права либо 
договора, так или иначе имеющих силу, 
ныне существующих либо оформляемых, 
предоставляемых или приобретаемых в 
дальнейшем. 

2.9. Экспортное законодательство означает 
все применимые законы о контроле над 
импортом, экспортом и о санкциях, вклю-
чая, помимо прочего, законы Соединен-
ных Штатов, ЕС и Германии, например, 
Закон о регулировании экспорта,  Регла-
мент международного оборота оружия, а 
также программы экономических санкций, 
осуществляемые Управлением по кон-
тролю за иностранными активами, поста-
новление Европейского совета № 
428/2009 (о средствах двойного назначе-
ния), постановления об ограничительных 
мерах (санкциях), осуществляемые ЕС,  
Закон о внешней торговле и платежах 
(Außenwirtschaftsgesetz) и  Постановле-
ние о регулировании внешнеэкономиче-
ской деятельности 
(Außenwirtschaftsverordnung). 

3. ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬ-
СТВА; ЗАКЛЮЧЕНИЕ КОНТРАКТА; 
ПИСЬМЕННАЯ ФОРМА 

3.1. Настоящие Общие условия также приме-
няются к отношениям между SAP и Разра-
ботчиком, предшествующим заключению 
Контракта. Все результаты работ и про-
дукты, которые SAP предоставляет Раз-
работчику до заключения Контракта 
(например, предложения, тестовые про-
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Contract (for example, by rescission or termina-
tion) after setting a deadline, and/or claiming 
damages in lieu of delivery, if SAP fails to com-
ply with deadlines as set forth in the Vendor’s 
notice of default and such notice contained the 
threat to reject of any Contract works or services 
in case of failure to comply with deadlines. After 
a deadline which was set in accordance with 
Section 4.1 expires, SAP is entitled to give no-
tice to Vendor requiring that any remedies aris-
ing out of the expiration be exercised within 2 
weeks of receipt of the notice. Any works and 
services that have already been provided or 
performed will be invoiced in accordance with 
these GTCs, in particular Section 7. Section 12 
applies to claims for damages. 

5. PROVISION OF WORKS AND SERVICES 

5.1. The Contract defines the scope of the works 
and services. SAP undertakes to deliver the 
Contract works and services subject to the best 
appropriate technology available at time of Con-
tract execution. This is subject to the proper co-
operation from Vendor (see Section 6). 

5.2. SAP is responsible for: 

a) Providing to Vendor the appropriate docu-
mentation specific to the Integration Scenario 
and/or the relevant test plan / integration guide. 
b) In the case of Hardware Certification: Provid-
ing the relevant technical SAP environment re-
quired to test the Vendor’s interface at one of 
the regional SAP Integration and Certification 
Centers. 
c) Issuing a formal certificate in hardcopy or 
electronic format for Vendor after successful 
conclusion of the certification process, provided 
Vendor has fulfilled the terms of the Contract. 

5.3. Vendor acknowledges that for specific integra-
tion scenarios as defined in Annex 2, Vendor 
must adhere to the special conditions and pre-
requisites described therein. The certificate is 
valid worldwide for the duration indicated on the 
certificate. 

5.4. Employees which SAP deploys to perform its 
duties in the Contract must not be integrated 
into Vendor’s workforce and Vendor has no 
managerial authority over them. Any instruc-
tions given by Vendor must relate to the scope 
of the works and services in the offer and must 
be given to SAP’s project coordinator. 

5.5. SAP will decide which employees to use and re-
serves the right to replace any employee at any 
time. SAP may deploy freelance workers and 
other contractors to perform its duties in the 
Contract as long as they are subject to confiden-
tiality obligations. 

граммы, проекты) являются собственно-
стью SAP (см. раздел 8), и Разработчик не 
имеет права копировать их или предо-
ставлять к ним доступ третьим лицам. В 
случае если Контракт не будет заключен, 
все такие продукты должны быть возвра-
щены SAP или удалены, при этом Разра-
ботчик обязан прекратить их использова-
ние не позднее отказа сторон от подписа-
ния контракта. 

3.2. Сертификация, предлагаемая в соответ-
ствии с Контрактом, не имеет отношения 
к качеству Продукта Разработчика. Серти-
фикация касается только соответствую-
щего Сценария интеграции и проверки со-
ответствия Продукта Разработчика опре-
деленному Сценарию интеграции. 

3.3. Если в предложении не указано иное, 
предложение SAP открыто для его приня-
тия в течение четырех недель. 

3.4. Заключение Контракта и все последую-
щие его изменения, дополнения, растор-
жение, уведомления о неисполнении обя-
зательства или уведомление о наступле-
нии срока исполнения являются действи-
тельными только при их совершении в 
письменной форме. Вышеизложенное по-
ложение также применяется к отказу от 
требования исполнения в письменной 
форме. Заключение дополнительных со-
глашений в устной форме исключается. 

3.5. Если требование о письменной форме 
включено в положения Контракта, это тре-
бование может быть исполнено путем пе-
редачи документов по факсимильной 
связи, обмена письмами или в другом по-
рядке, отдельно согласованном в Кон-
тракте. Тем не менее, во всех других от-
ношениях положения раздела 127 (2) 
Гражданского кодекса Германии не при-
меняются.  

3.6. Если SAP отдельно не подтвердит в пись-
менной форме, никакие письменные по-
ложения того или иного рода не возла-
гают на SAP какой-либо другой ответ-
ственности или обязательств, помимо по-
ложений, изложенных в настоящих Об-
щих условиях или Контракте. Все предо-
ставляемые гарантии являются действи-
тельными только при их подтверждении 
руководителем высшего ранга SAP в 
письменной форме. 

4. КОНТРАКТНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА, 
ОГРАНИЧЕНИЕ ПЕРИОДА ИСПОЛНЕ-
НИЯ 
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5.6. Deadlines are nonbinding except where SAP 
expressly agrees in writing that they are binding. 
Except in respect of deadlines defined as bind-
ing, SAP will only be in default after a written 
notice given by Vendor not less than 1 month 
after the deadline in question. If SAP fails to 
comply with a binding deadline or a written no-
tice by Vendor as described in the foregoing 
sentence, Vendor must set a reasonable period 
of grace, which shall not be shorter than 2 
weeks, giving notice of recession of Contract or 
termination. After expiration of such period of 
grace and SAP’s non-performance, Vendor is 
entitled to rescind or terminate the Contract. 

6. VENDOR’S CONTRIBUTIONS 

6.1. In all phases and for all concerns of the collab-
oration the parties shall cooperate in a close 
and reliable manner, and notably a reasonable 
cooperation of Vendor is required. Vendor must 
provide free of charge all contributions as re-
quired in connection with its performance of its 
obligations under the Contract, including, for ex-
ample, providing necessary personnel, work-
space, hardware, software, data, and telecom-
munications facilities, answering questions, and 
evaluating SAP’s deliverables. To the extent re-
quired for the performance of the Contract, Ven-
dor shall grant SAP direct and remote access to 
Vendor’s hardware and software. 

6.2. Vendor must nominate in writing in an appendix 
to the Contract a suitable contact person for 
SAP (and qualified subproject leads, if benefi-
cial for the collaboration), and provide SAP with 
the contact data (especially an e-mail address 
and telephone number) at which SAP can reach 
each such person or an authorized substitute at 
all times. The contact person must be in a posi-
tion to make necessary decisions for Vendor or 
ensure that they are made without delay. Ven-
dor must inform SAP promptly of all changes to 
the contact details in writing. 

6.3. Vendor is responsible for adapting the Vendor 
Solution in accordance with the technical and 
functional requirements of the Integration Sce-
nario and the underlying specific SAP documen-
tation. Vendor must arrange for provision of all 
information reasonably requested by SAP con-
cerning the Vendor Solution and its technical 
usage scenario in connection with SAP Soft-
ware and the corresponding SAP Interface. 

6.4. SAP will determine the place and mode of certi-
fication, which may be provided either by tests 
using online collaboration tools or on-site. Ven-
dor must ensure at its own expense that the 
Vendor Solution and everything required for cer-
tification testing from Vendor’s side is ready and 
accessible.  

4.1. За исключением случаев, в которых это 
может привести к неоправданному риску 
для Разработчика, любые сроки исполне-
ния обязательств, установленные Разра-
ботчиком в соответствии с требованиями 
законодательства или положениями Кон-
тракта, не могут составлять менее двена-
дцати (12) рабочих дней.  

4.2. Разработчик имеет право отказать в при-
емке результатов работ или услуг, а также 
право на освобождение от обязательства 
по Контракту (например, путем аннулиро-
вания или расторжения Контракта) после 
установления срока исполнения и/или по-
требовать возмещения убытков вместо 
приемки работ только в том случае, если 
SAP окажется не в состоянии соблюдать 
сроки исполнения, указанные в уведомле-
нии Разработчика о неисполнении и уве-
домлении с предупреждением о возмож-
ности отказа в приемке работ, которое 
было направлено в связи с несоблюде-
нием установленных сроков. После 
наступления срока, установленного в со-
ответствии с предыдущим предложением, 
SAP имеет право направить уведомление 
Разработчику с требованием осуществле-
ния всех средств правовой защиты, кото-
рые возникают в связи с несоблюдением 
установленных сроков, в течение двух 
недель после получения уведомления. 
Все работы и услуги, которые уже были 
выполнены или оказаны, подлежат 
оплате в соответствии с настоящими Об-
щими условиями, в частности положени-
ями раздела 6. В отношении исков о воз-
мещении убытков применяются положе-
ния раздела 11. 

5. ВЫПОЛНЕНИЕ РАБОТ И ОКАЗАНИЕ 
УСЛУГ 

5.1. Объем работ и услуг определяется в Кон-
тракте. SAP обязуется выполнять работы 
и оказывать услуги в соответствии с са-
мыми передовыми технологиями, имею-
щимися на момент заключения Контракта. 
Это положение соблюдается с учетом 
оказания полного содействия со стороны 
Разработчика (см. раздел 5). 

5.2. SAP несет ответственность за: 

a) предоставление Разработчику необхо-
димой документации, касающейся Сцена-
рия интеграции и/или соответствующих 
планов тестирования / руководств по ин-
теграции; 
b) при сертификации аппаратного обеспе-
чения: обеспечение соответствующей 
технической среды SAP, необходимой 
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6.5. Certification services are not provided for cus-
tom-tailored or individual solutions, but only for 
standard solutions generally available in the 
market. Upon SAP’s request, Vendor will pro-
vide evidence that the Vendor Solution is a gen-
erally available product and not a custom-tai-
lored solution for a specific customer. 

6.6. Vendor must promptly notify SAP of any change 
in the circumstances on which the Contract or 
the certification service are based on, if, for ex-
ample, the Vendor Solution is not generally 
available, the Vendor Solution is technically 
modified (in a way that impacts the integration 
to be tested with SAP Software), or the name of 
Vendor or of the Vendor Solution is changed. In 
such cases recertification is required in accord-
ance with Section 8. 

6.7. With the successful certification as described 
under Section 7, Vendor hereby consents, that 
SAP may include Vendor's name, address and 
company logo, as well as information provided 
by the Vendor relating to the tested Vendor So-
lution in a reference list on the respective SAP 
Web site, as well as in collateral and advertising 
material relating to certification. SAP may 
change the contents or restructure its Web site 
in its sole discretion, including but not limited the 
materials on certification. SAP may provide any 
of its licensees and prospective customers that 
requests information about the Vendor Solution 
with the information provided by Vendor (for ex-
ample, product description and contact details) 
for that purpose. Vendor may revoke SAP’s 
right to use Vendor’s data as set forth under this 
Section 6.7 upon 30 days prior written notice. In 
this case, SAP is entitled to terminate the Con-
tract with immediate effect. 

6.8. Vendor must bear all consequences and ex-
penses arising out of its breach of any collabo-
rative duty in this Section 6 or elsewhere in the 
Contract. Notably, Vendor’s payment obligation 
shall still apply in case SAP cannot properly per-
form its duties pursuant to Vendor’s failure to 
perform or properly perform its collaborative du-
ties. 

7. INTEGRATION CERTIFICATION AND FEES 

7.1. The Integration Scenario applicable to the certi-
fication is described in the Contract. The suc-
cessfully concluded certification implies that the 
Vendor Solution meets the specifications de-
fined in the documentation of the Integration 
Scenario and has been successfully tested by 
SAP against them. SAP’s technical certification 
however does not guarantee fault-free opera-
tion of the Vendor Solution. Vendor must not 
make any representation or declaration in that 
regard. 

для тестирования интерфейса Разработ-
чика в соответствующем региональном 
Центре интеграции и сертификации SAP. 
c) выдачу официального сертификата в 
электронной форме Разработчику после 
успешного завершения процедуры серти-
фикации, при условии, что Разработчик 
соблюдает положения Контракта. 

5.3. Разработчик признает, что для сценариев 
интеграции, указанных в Приложении 2, 
Разработчик должен руководствоваться 
специальными условиями и требовани-
ями, описанными в данном Приложении. 
Сертификат действителен во всем мире в 
течение срока, указанного в сертификате. 

5.4. Сотрудники, которых SAP привлекает к 
исполнению обязанностей по Контракту, 
не относятся к штату сотрудников Разра-
ботчика, и Разработчик не имеет управ-
ленческих полномочий в их отношении. 
Все указания, направляемые Разработчи-
ком, могут иметь отношение только к объ-
ему работ и услуг, предусмотренных в 
предложении, и должны направляться ко-
ординатору проекта SAP. 

5.5. SAP назначает соответствующих сотруд-
ников и сохраняет за собой право заме-
нить любого сотрудника в любое время. 
Для исполнения своих обязанностей по 
Контракту SAP вправе нанимать внештат-
ных работников и других субподрядчиков 
при условии принятия ими необходимых 
обязательств по соблюдению конфиден-
циальности. 

5.6. Сроки не являются обязательными, за ис-
ключением случаев, когда SAP отдельно 
подтверждает в письменной форме, что 
установленные сроки являются обяза-
тельными. Кроме сроков исполнения, 
определенных как обязательные, SAP 
считается не исполняющим свои обяза-
тельства только после направления ему 
письменного уведомления Разработчи-
ком не ранее чем через один месяц после 
истечения соответствующего установлен-
ного срока. Если SAP окажется не в состо-
янии соблюдать обязательные сроки ис-
полнения или письменное уведомление 
Разработчика, упомянутое в предыдущем 
предложении, Разработчик должен уста-
новить разумный льготный период сроком 
не менее двух недель с направлением 
уведомления о приостановке или растор-
жении Контракта. По истечении установ-
ленного льготного периода и при неиспол-
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7.2. SAP reserves the right to determine the se-
quence of certification in the case of multiple ap-
plications of different vendors. 

7.3. Upon successful conclusion of the certification 
process, Vendor may receive a certificate from 
SAP. The certificate is valid worldwide for the 
duration indicated on the certificate and may be 
used for marketing as such also by Vendor’s Af-
filiates, subject to Vendor ensuring the proper 
use of the certificate according to these GTCs 
by the Affiliate. SAP grants Vendor the right to 
use the certificate and the statement contained 
therein solely for the version of the Vendor So-
lution stated in the certificate. For Hardware cer-
tifications, SAP grants Vendor the right to use 
the certificate and the statement contained 
therein solely for the version of the Vendor So-
lution stated in the certificate in relation to the 
certified Integration Scenario for advertising and 
promotion purposes. For Software certifications, 
SAP grants Vendor the right to use the certifi-
cate and the statement contained therein solely 
for the version of the Vendor Solution stated in 
the certificate in relation to the certified Integra-
tion Scenario and solely in connection with the 
special version of the SAP Software for adver-
tising and promotion purposes. The entitlement 
to use a specific certificate for Software and 
Hardware certification expires after the term 
stated on the certificate itself, or when any of the 
tested software components are no longer in 
maintenance by Vendor. Vendor may then no 
longer use the certificate in its communication 
with its clients or other third parties. The SAP 
tagline or SAP logo(s) described in the Contract 
are to be used in accordance with SAP’s then 
current trademark license terms and any terms 
for the usage as part of marketing material. SAP 
is entitled to terminate the Contract with imme-
diate effect if Vendor breaches this Section 7.3. 

7.4. Without prior written consent from SAP, Vendor 
is not permitted to render any information con-
cerning SAP software license terms, SAP Soft-
ware, SAP Interface or any other information re-
lated to SAP products, except as expressly 
stated in the Contract. Vendor shall refer any 
customer requiring such information to SAP. 
Vendor agrees to obtain SAP’s prior written con-
sent of all statements regarding SAP itself, SAP 
software and SAP services in conjunction with 
the subject matter of the Contract. Vendor is en-
titled to repeat its use of a statement after such 
statement has been initially approved by SAP. 
However, if the content of such an approved 
statement remains no longer true because of 
major changes, SAP may withdraw its approval. 

7.5. The remuneration is as agreed in the Contract. 
All prices are subject to statutory sales tax / VAT 

нении SAP своих обязательств Разработ-
чик имеет право аннулировать или рас-
торгнуть Контракт. 

6. ОБЯЗАННОСТИ РАЗРАБОТЧИКА 

6.1. На всех стадиях сотрудничества и по всем 
вопросам, связанным с ним, стороны 
обеспечивают тесное сотрудничество, в 
частности, Разработчик обязан оказывать 
SAP все необходимое содействие. Разра-
ботчик оказывает бесплатное содействие, 
которое требуется в связи с исполнением 
своих обязательств по Контракту, вклю-
чая, помимо прочего, предоставление не-
обходимого персонала, рабочих мест, ап-
паратного и программного обеспечения, 
данных и средств телекоммуникации, 
предоставление ответов на вопросы и 
оценку результатов работ SAP. В случаях, 
необходимых для исполнения Контракта, 
Разработчик предоставляет SAP прямой 
и удаленный доступ к аппаратному и про-
граммному обеспечению Разработчика. 

6.2. Разработчик должен указать в письмен-
ной форме в приложении к Контракту кон-
тактное лицо для SAP (и соответствую-
щих руководителей проекта, имеющих от-
ношение к сотрудничеству), а также 
предоставляет SAP контактные данные (в 
частности, электронные адреса и номера 
телефонов), по которым SAP может обра-
титься к такому лицу или его уполномо-
ченному заместителю в любое время). 
Контактное лицо должно быть в состоя-
нии принимать решения, необходимые 
для Разработчика, или обеспечивать их 
своевременное принятие. Разработчик 
должен незамедлительно информиро-
вать SAP о любых изменениях в предо-
ставленных контактных данных в пись-
менной форме. 

6.3. Разработчик несет ответственность за 
адаптирование Продукта Разработчика в 
соответствии с техническими и функцио-
нальными требованиями Сценария инте-
грации и соответствующей документа-
цией SAP. Разработчик предоставляет 
всю информацию, необходимую SAP в от-
ношении Продукта Разработчика и по-
рядка его технического использования 
совместно с Программным обеспечением 
SAP и соответствующим Интерфейсом 
SAP. 

6.4. SAP определяет место и порядок серти-
фикации, которая осуществляется либо 
путем тестирования через онлайновые 
инструменты, либо по месту нахождения 
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unless the transaction is exempted. SAP is en-
titled to submit invoices for partial performance. 
The certification fee listed in the Contract be-
comes due when the Contract is signed, and 
SAP will invoice Vendor accordingly. Payments 
are due within 30 days after receipt of invoice. 
No cash discount shall be granted. SAP 
charges interest at the statutory rate of default 
interest beginning 16 days after the due date for 
such payment. Without receiving the payment, 
SAP is not under a duty to provide certification 
services and is entitled to refuse to provide 
works and services until full and final payment. 

7.6. Unless otherwise stated in the Contract, Vendor 
must complete the certification process for the 
Vendor Solution within 9 months after both par-
ties have signed the Contract, and in case of an-
nual subscriptions within each subsequent Re-
newal Term. If Vendor fails to do so, the certifi-
cation fee shall not be refunded. 

8. RE-CERTIFICATION 

8.1. Vendor is entitled to use the certificate as well 
as the logo(s) and other rights granted in the 
Contract only in connection with the version of 
the Vendor Solution tested during the certifica-
tion process and the version of the SAP Inter-
face and Integration Scenario respectively. To 
use the certification statement with further ver-
sions, a new certification process (“Re-certifi-
cation”) is required. In the following cases, Ven-
dor must trigger a Re-certification to continue 
using the certification statement and other rights 
granted for an existing already certified Vendor 
Solution: 

a) Modifications of the SAP Interface or change 
to a SAP Interface version; 
b) Modifications or enhancements to the tested 
Vendor Solution that affect the Integration Sce-
nario and/or impede an exchange of data with 
the SAP Interface; 
c) Change of the name or the labeling of the 
Vendor Solution; 
d) Change to Vendor’s company name; 
e) Expiration of the validity indicated on the cer-
tificate. 

8.2. SAP will use reasonable efforts to give notifica-
tion of any modification to an SAP Interface 
within a reasonably period soon after it is gen-
erally released to SAP customers. As far as pos-
sible, SAP will provide to Vendor the relevant 
documentation for any release changes of the 
SAP Interface by release date. 

8.3. There is no obligation on the part of SAP to offer 
a Re-certification for any particular Integration 
Scenario and any particular SAP Interface. SAP 

Разработчика. Разработчик должен обес-
печить за свой счет готовность и доступ-
ность Продукта Разработчика и других ре-
сурсов, необходимых для процедуры сер-
тификации.  

6.5. Услуги по сертификации не оказываются 
в отношении программных продуктов, 
разработанных по индивидуальным зака-
зам, а оказываются только для стандарт-
ных продуктов, доступных на рынке. По 
требованию SAP Разработчик предостав-
ляет доказательства того, что его Продукт 
доступен на рынке и не является продук-
том, разработанным по индивидуальному 
заказу для конкретного заказчика. 

6.6. Разработчик обязан незамедлительно 
уведомить SAP о любых изменениях в об-
стоятельствах, на основании которых был 
заключен Контракт или оказывается 
услуга по сертификации, например, если 
Продукт Разработчика исчезает с рынка в 
целом, если Продукт Разработчика под-
вергается технической модификации (та-
ким образом, что это оказывает влияние 
на интеграцию программного продукта, 
подлежащую тестированию при помощи 
Программного обеспечения SAP), или в 
случае изменения наименования Разра-
ботчика или его Продукта. В этих случаях 
требуется проведение повторной серти-
фикации в соответствии с разделом 7. 

6.7. При условии успешной сертификации со-
гласно разделу 6 Разработчик настоящим 
соглашается, что SAP может включать 
наименование, адрес и фирменный лого-
тип Разработчика, а также информацию, 
предоставленную Разработчиком, отно-
сящиеся к тестируемому Продукту Разра-
ботчика, в рекомендательный список, ко-
торый размещается на веб-сайте SAP, а 
также в рекламные материалы, касающи-
еся сертификации. SAP вправе изменять 
содержание и структуру своего веб-сайта 
по своему единоличному усмотрению, 
включая, помимо прочего, материалы по 
сертификации. SAP имеет право предо-
ставлять своим получателям лицензии и 
потенциальным заказчикам, которым 
необходимы сведения о Продукте Разра-
ботчика, информацию, предоставленную 
Разработчиком (например, описание про-
дукта и контактные данные) для этой 
цели. Разработчик может отменить право 
SAP использовать данные Разработчика 
согласно положениям настоящего раз-
дела 5.7путем направления предвари-
тельного письменного уведомления за 
тридцать (30) дней. В этом случае SAP 
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provides the consulting and certification test 
services for such a Re-certification at SAP’s 
then current conditions and certification fees. 
Any additional effort required from SAP, beyond 
these services, will be billed at SAP's then cur-
rent consulting rates. Necessary or agreed upon 
travel and subsistence expenses will also be 
charged on Vendor’s account. 

9. INTELLECTUAL PROPERTY 

9.1. Upon execution of the Service Offer, SAP 
grants to Vendor, for the term of the Contract as 
set forth under Section 14.1, a non-exclusive, 
non-transferable, non-sublicensable, right to 
use the technical SAP documentation, SAP 
Sample Code, or other SAP Confidential Infor-
mation provided by SAP to Vendor under the 
Contract solely for testing purposes and solely 
in connection with the certification process de-
scribed in the Contract.  

9.2. Vendor acknowledges that all Intellectual Prop-
erty Rights in the SAP Software, the SAP Inter-
face, SAP Confidential Information, SAP Sam-
ple Code, and any materials supplied hereunder 
including, but not limited to, all documentation 
relating to the Integration Scenario and/or the 
relevant test plan / Certification Guide, are and 
shall remain vested exclusively in SAP. Vendor 
is not permitted to copy, translate, edit, arrange, 
disassemble, decompile, create derivative 
works of, or otherwise change or adapt the SAP 
Software, SAP Sample Code, SAP documenta-
tion, literature, or other SAP-relevant material. 
All Intellectual Property Rights in any modifica-
tions, enhancements, or other derivative works 
of the SAP Software, documentation, literature, 
or other SAP-relevant material and/or the SAP 
Confidential Information belong exclusively to 
SAP.  

9.3. SAP acknowledges that all Intellectual Property 
Rights in the Vendor Solution are and shall re-
main vested exclusively in Vendor. SAP shall 
not copy, translate, disassemble, decompile, 
edit, arrange, create derivative works of, or oth-
erwise change or adapt the Vendor Solution. 
Vendor retains all Intellectual Property Rights in 
the Vendor Solution. All updates, replacements, 
revisions, improvements, enhancements or 
other adaptations of the Vendor Solution devel-
oped by Vendor under the Contract, exclusive 
of any of SAP’s proprietary materials and infor-
mation specified in Sections 9.1 and 9.2 above, 
belong exclusively to Vendor.  

9.4. The contracting parties acknowledge the high 
value of each other's trademarks and service 
marks, irrespective where those are used or 
registered. Neither party shall acquire any rights 
in the trademarks of the other party except it is 

имеет право незамедлительно расторг-
нуть Контракт. 

6.8. Разработчик несет ответственность за 
все последствия и расходы, возникающие 
в результате нарушения им своего обяза-
тельства по оказанию содействия, упомя-
нутого в разделе 5 настоящих Общих 
условий или каких-либо положениях Кон-
тракта. В частности, платежные обяза-
тельства Разработчика действуют в слу-
чае, если SAP не может исполнять свои 
обязанности должным образом в резуль-
тате неисполнения или ненадлежащего 
исполнения своих обязательств Разра-
ботчиком. 

7. ИНТЕГРАЦИОННАЯ СЕРТИФИКАЦИЯ И 
ПОРЯДОК ОПЛАТЫ 

7.1. Сценарий интеграции, применимый к сер-
тификации, указывается в Контракте. 
Успешная сертификация означает, что 
Продукт Разработчика отвечает специфи-
кации, указанной в документации Сцена-
рия интеграции, и был успешно протести-
рован SAP в ее отношении. Техническая 
интеграционная сертификация продукта, 
осуществленная SAP, тем не менее не га-
рантирует безотказного функционирова-
ния работы Программного продукта Раз-
работчика. Разработчик не делает ника-
ких заверений или заявлений в этом отно-
шении.  

7.2. SAP сохраняет за собой право опреде-
лять порядок сертификации при наличии 
множества заявок от различных разработ-
чиков. 

7.3. После завершения успешной процедуры 
сертификации Разработчик имеет право 
на получение сертификата от SAP. Серти-
фикат действителен во всем мире в тече-
ние срока, указанного в сертификате, и 
может быть использован для маркетинга 
также Аффилированными лицами Разра-
ботчика при условии, что Разработчик 
обеспечит надлежащее использование 
сертификата Аффилированным лицом в 
соответствии с настоящими Общими 
условиями. SAP предоставляет Разработ-
чику право на использование сертифи-
ката и положений, включенных в него, ис-
ключительно для той версии Продукта 
Разработчика, которая указана в серти-
фикате. При сертификации аппаратного 
обеспечения, SAP предоставляет Разра-
ботчику право на использование серти-
фиката и положений, включенных в него, 
исключительно для той версии Продукта 
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otherwise expressly provided under the Con-
tract.All use of SAP trademarks shall be in ac-
cordance with these GTCs and the applicable 
Annexes. 

10. SUPPORT 

10.1. Vendor ensures that it can provide an adequate 
number of qualified engineers with the appropri-
ate knowledge, trainings and background 
knowledge to provide appropriate consulting 
and consulting support. These may become 
necessary to enable the use of the Vendor So-
lution in conjunction with the SAP Software, in-
cluding version management and the necessary 
support for a customer migration. 

10.2. If there is an increasing number of requests for 
support and service from joint customers, SAP 
may require further special test of the Vendor 
Solution in conjunction with the SAP Software 
and the SAP Interface. These tests are per-
formed at designated SAP's facilities, unless 
otherwise expressly agreed. Vendor will install 
the Vendor Solution as well as all related and 
necessary soft- and hardware components and 
will provide personnel necessary for the tests 
free of charge. 

11. WARRANTY 

11.1. SAP will provide the contractual services in a 
manner that they materially comply with the 
agreed specifications. SAP makes no guaran-
tee of any kind regarding the continued compat-
ibility of the SAP Software and the SAP Inter-
face with the Vendor Solution. 

11.2. In case of any defects Vendor shall immediately 
notify SAP in writing identifying the defects and 
giving a precise description of the problem and 
appropriate information for eliminating the de-
fect. 

11.3. SAP will remedy material defects verified by 
Vendor at SAP’s choice either by providing to 
Vendor services that are free of defects or, by 
eliminating the defect. SAP may also remedy a 
defect by providing Vendor with a reasonable 
measure to avoid the effects of a defect. Any 
Claim of Vendor for compensation of expenses 
for the remedy of the defect by Vendor itself or 
Vendor’s contractor is excluded. If the remedy 
finally fails, Vendor may reduce the remunera-
tion or rescind from or terminate the Contract. 
SAP undertakes to take over any damage or un-
availing anticipatory expenditure caused by a 
defect subject to the limits of liability in Section 
12. Other rights in relation to defects are ex-
cluded except for the rights in Section 11.3. 

11.4. Except in cases of fraudulent intent, the statute 
of limitations for claims subject to Sections 11.1 

Разработчика, которая указана в серти-
фикате в отношении сертфицицирован-
ного Сценария интеграции, для реклам-
ных целей и продвижения продаж. При 
сертификации программного обеспече-
ния, SAP предоставляет Разработчику 
право на использование сертификата и 
положений, включенных в него, исключи-
тельно для той версии Продукта Разра-
ботчика, которая указана в сертификате в 
отношении сертфицицированного Сцена-
рия интеграции, и исключительно в связи 
с особой версией Программного обеспе-
чения SAP для рекламных целей и про-
движения продаж. Право на использова-
ние конкретного сертификата на про-
граммное и аппаратное обеспечение ис-
текает после окончания срока действия, 
указанного в собственно сертификате, 
или при прекращении поддержки Разра-
ботчиком любого из протестированных 
программных компонентов. В таком слу-
чае Разработчик не вправе продолжать 
использование сертификата в коммуника-
ции с клиентами или иными третьими сто-
ронами. Слоган или логотип (логотипы) 
SAP, указанный в Контракте, должен ис-
пользоваться в соответствии с действую-
щими условиями лицензирования товар-
ных знаков SAP и другими правилами ис-
пользования рекламных материалов. SAP 
имеет право незамедлительно расторг-
нуть Контракт, если Разработчик нарушит 
положения настоящего раздела 6.3. 

7.4. Разработчику запрещается предостав-
лять информацию, касающуюся условий 
лицензирования Программного обеспече-
ния SAP, Программного обеспечения 
SAP, Интерфейса SAP и других продуктов 
SAP, за исключением случаев, отдельно 
предусмотренных в Контракте, без пред-
варительного письменного согласия SAP. 
Разработчик направляет всех заказчиков, 
запрашивающих такую информацию, к 
SAP. Разработчик соглашается получать 
предварительное письменное согласие 
SAP в отношении всех заявлений, касаю-
щихся самой компании SAP, Программ-
ного обеспечения SAP и услуг SAP в связи 
с предметом Контракта. Разработчик 
имеет право повторно использовать ка-
кое-либо заявление после того, как оно 
было первоначально одобрено SAP. Тем 
не менее, если содержание одобренного 
заявления более не является действи-
тельным в результате существенных из-
менений, SAP вправе отозвать свое раз-
решение. 
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to 11.3 shall start not later than one year after 
acceptance. 

11.5. If SAP provides defect identification or elimina-
tion services without being under obligation to 
do so, SAP is entitled to invoice the costs for 
such services. This applies especially in cases 
where a notified defect cannot be verified to ex-
ist or where a defect results from a failure by 
Vendor to properly perform its collaborative du-
ties or where Vendor misuses deliverables or 
where Vendor fails to use a service offered free 
of charge by SAP. 

11.6. This Section 11 does not apply to deliverables 
that are neither targeted to bringing about a de-
liverable nor require giving temporary posses-
sion of an item or a right. However, in these 
cases also, Vendor shall give written notice of 
default to SAP of a delivery that is not provided 
or not provided properly and set a deadline dur-
ing which SAP has the opportunity to properly 
provide the deliverable or otherwise remedy the 
situation. 

12. LIABILITY 

12.1. SAP shall only be liable for: 

a) In cases of intent and gross negligence and 
cases of absence of a quality for which SAP has 
accepted a guarantee, liability extends to the full 
amount. 
b) In cases of slight negligence resulting in 
breach of a major contractual obligation jeop-
ardizing the purpose of the Contract liability is 
limited to foreseeable damages and to the 
amount for a Contract year as set forth in the 
Contract; in these cases, there shall be no liabil-
ity for indirect damages, consequential dam-
ages, or loss of profit. 

All other liability is excluded. The benefit of the 
preceding limitations and exclusions of liability 
extends to SAP’s employees and contractors. 

12.2. The defense of contributory negligence may be 
claimed. The limits of liability pursuant to Sec-
tion 12.1 do not apply to liability for personal in-
jury or in cases of fraudulent concealment of a 
defect or in the event of liability pursuant to the 
German Product Liability Act [Produkthaftung-
sgesetz - ProdHaftG]. 

12.3. Vendor’s liability is governed by the statutory 
provisions. Vendor particularly undertakes to in-
demnify and hold harmless SAP and all of 
SAP’s affiliated companies from any third-party 
claim asserted against SAP or any of SAP’s af-
filiated companies (including litigation costs and 
reasonable attorneys’ fees) resulting from the 
Vendor Solution or Vendor’s interface. Vendor 

7.5. Размер вознаграждения устанавливается 
в Контракте. Все цены подлежат обложе-
нию установленным налогом с продаж / 
НДС, кроме случаев освобождения от 
налогообложения. SAP вправе выстав-
лять счета за частичное выполнение ра-
бот. Вознаграждение за сертификацию 
программного продукта, указанное в Кон-
тракте, подлежит оплате после подписа-
ния Контракта, при этом SAP выставляет 
соответствующий счет Разработчику. 
Оплата производится в течение 30 дней 
после получения счета. Скидок при 
уплате наличными денежными сред-
ствами не предусмотрено. В отношении 
просроченных платежей SAP взимает 
пени по ставке, установленной законода-
тельством, через шестнадцать (16) дней 
после истечения установленного срока 
оплаты. В случае неполучения SAP свое-
временного платежа SAP не обязана ока-
зывать услугу по интеграционной серти-
фикации и вправе отказать в выполнении 
работ и оказании услуг до полного и окон-
чательного расчета. 

7.6. Если в Контракте не указано иное, Разра-
ботчик обязан завершить процедуру сер-
тификации для Продукта Разработчика в 
течение девяти (9) месяцев после подпи-
сания Контракта обеими сторонами, а в 
случае годовой подписки — в течение по-
следующего Возобновленного срока дей-
ствия. Если Разработчик окажется не в со-
стоянии соблюдать это требование, воз-
награждение за сертификацию возврату 
не подлежит. 

8. ПОВТОРНАЯ СЕРТИФИКАЦИЯ 

8.1. Разработчик имеет право использовать 
сертификат, а также логотип (логотипы) и 
другие права, предоставленные по Кон-
тракту, только в отношении версии Про-
дукта Разработчика, которая была проте-
стирована в ходе процедуры сертифика-
ции, и соответствующей версии Интер-
фейса SAP и Сценария интеграции. Для 
использования положений сертификата 
для последующих версий требуется про-
ведение новой процедуры сертификации 
(далее – «Повторная сертификация»). 
Разработчик обязан инициировать По-
вторную сертификацию в следующих слу-
чаях с тем, чтобы иметь возможность про-
должать использовать положения серти-
фиката и другие права, предоставленные 
в отношении существующего и уже серти-
фицированного Программного продукта 
Разработчика: 
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will be responsible and may be held legally lia-
ble for any non-compliance and breach of this 
Agreement by an Affiliate that is marketing the 
certification. Vendor must ensure that the Affili-
ate does comply with any provision of this 
Agreement that might be applicable for the mar-
keting of the certification. This shall apply to 
third party claims of the alleged infringement of 
a patent, copyright, trademark, trade secret or 
unfair competition resulting from the Vendor So-
lution. Any such claim is contingent upon 

a) SAP notifying Vendor promptly of the claim in 
writing and in full detail, and 
b) SAP authorizing Vendor to conduct the dis-
pute in and outside court against the third party. 
Vendor at its expense shall provide SAP with all 
reasonable assistance to defend against the 
claim.  

12.4. For all claims against SAP for damages or reim-
bursement of expenditures made in vain the 
statute of limitations shall fall under a period of 
2 years from the time when Vendor first has 
knowledge of the damage. Irrespective of this 
knowledge, claims for damages shall fall under 
the statute of limitations 3 years from the dam-
aging event. This does not apply to liability for 
intent or gross negligence, liability for personal 
injury, or liability under the German Product Li-
ability Act. The statute of limitations for claims 
for defects in material and title (Section 11.4) 
stipulated in deviation there from shall not be af-
fected by the provisions of this paragraph. 

12.5. Vendor undertakes to take appropriate steps to 
safeguard its data and programs, including with-
out limitation making backup copies every day 
in machine readable form. SAP shall not be lia-
ble for any loss of data or programs where the 
loss could have been avoided by compliance 
with this undertaking. In all other respect SAP’s 
liability for loss of data is subject to the limita-
tions and exclusions in this Section 12. 

13. CONFIDENTIALITY AND DATA PROTEC-
TION 

13.1. Each party of the Contract agrees: 

a) to maintain the other party's Confidential In-
formation in strict confidence, taking steps to 
protect the other party’s Confidential Infor-
mation substantially similar to those steps that 
the party takes to protect its own similar propri-
etary and confidential information, which shall 
not be less than a reasonable standard of care;  
b) not to disclose or reveal any Confidential In-
formation to any third party other than employ-
ees and contractors of either party who are un-
der obligations of confidentiality substantially 

a) модификация интерфейса SAP или из-
менение его версии; 
b) модификация или расширение проте-
стированного программного продукта раз-
работчика, которые оказывают влияние 
на сценарий интеграции и/или затрудняют 
обмен данными с интерфейсом SAP; 
c) изменение названия или маркировки 
программного продукта разработчика; 
d) изменение в наименовании компании 
разработчика;  
e) истечение срока действия, указанного в 
сертификате. 

8.2. SAP прилагает разумные усилия для 
направления уведомления об изменениях 
в Интерфейсе SAP в разумный период 
времени после предоставления соответ-
ствующей версии заказчикам SAP. В воз-
можных случаях SAP предоставляет Раз-
работчику соответствующую документа-
цию, касающуюся изменений Интерфейса 
SAP, к дате выпуска измененной версии. 

8.3. SAP не принимает обязательства по 
предложению прохождения Повторной 
сертификации в отношении определен-
ного Сценария интеграции и определен-
ного Интерфейса SAP. SAP оказывает 
консультационные услуги и услуги по сер-
тификационному тестированию в отноше-
нии такой Повторной сертификации с уче-
том вознаграждения, установленного SAP 
на этот момент. Все дополнительные ра-
боты, требуемые от SAP, помимо указан-
ных услуг, подлежат оплате с учетом ста-
вок, действующих на этот момент в отно-
шении консультационных услуг. Все необ-
ходимые или согласованные командиро-
вочные расходы относятся на счет Разра-
ботчика. 

9. ПРАВА ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ СОБ-
СТВЕННОСТИ 

9.1. После оформления предложения услуг 
SAP предоставляет Разработчику на срок 
Контракта согласно положениям раздела 
13.1 неисключительное, не подлежащее 
передаче третьему лицу, без права субли-
цензирования право использования в от-
ношении технической документации SAP, 
Образца кода SAP или иной Конфиденци-
альной информации, предоставленной 
SAP Разработчику по Контракту исключи-
тельно для целей тестирования и исклю-
чительно в связи с процедурой сертифи-
кации, предусмотренной в Контракте. 
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similar to those set forth herein and who are ac-
tively and directly participating in the services 
described in the Contract or who otherwise 
need to know the Confidential Information for 
the purpose of the services described in the 
Contract; and  
c) to retain any and all confidential or internal or 
proprietary notices or legends which appear on 
the original and on any reproductions. 
In addition, except as expressly provided in the 
Contract, Vendor does not have the right to use 
the Confidential Information in any manner for 
any purposes other than for the fulfilment of ex-
ecuted Service Offers, or as necessary for the 
Vendor to exercise its limited right to use the 
SAP Confidential Information pursuant to Sec-
tion 9. The duties of confidentiality and non-use 
shall survive the expiration or termination of the 
Contract. Notwithstanding the foregoing, SAP 
shall be permitted to internally use Vendor’s 
Confidential Information disclosed under the 
Contract as well as any certification results and 
data for SAP’s business purposes including by 
SAP’s support and maintenance organization(s) 
and contractors under an obligation of confiden-
tiality as defined in Section 13.1. 

13.2. Notwithstanding anything to the contrary, “Con-
fidential Information” shall not include any infor-
mation that: 

a) has become generally known or available to 
the public through no act or omission on the part 
of the receiving party;  
b) at the time of disclosure to the receiving party 
was known to the receiving party free of re-
striction;  
c) is lawfully acquired free of restriction by the 
receiving party from a third party having the right 
to furnish such Confidential Information; 
d) is independently developed by the receiving 
Party without use or reference of the Confiden-
tial Information; or 
e) Disclosing party agrees in writing is free of 
such restrictions. 

13.3. The parties may disclose the other party’s Con-
fidential Information to the extent required by 
law, regulation, court order or regulatory agency 
a court proceeding, provided that the receiving 
party required to make such disclosure uses 
reasonable efforts to give the disclosing party 
reasonable prior notice of such required disclo-
sure (to the extent legally permitted) and pro-
vides reasonable assistance in contesting the 
required disclosure, at the request and cost of 
the disclosing party. The receiving party shall 
use commercially reasonable efforts to disclose 
only that portion of the Confidential Information 
which is legally requested to be disclosed and 

9.2. Разработчик признает, что все Права на 
интеллектуальную собственность в отно-
шении Программного обеспечения SAP, 
Интерфейса SAP, Конфиденциальной ин-
формации SAP, а также других материа-
лов, предоставленных SAP Разработчику 
по Контракту, включая, помимо прочего, 
любую документацию, касающуюся Сце-
нария интеграции и/или соответствую-
щего плана тестирования / руководства 
по сертификации сохраняются и будут со-
храняться исключительно за SAP. Разра-
ботчик не имеет права копировать, транс-
лировать, редактировать, дизассембли-
ровать, декомпилировать, создавать про-
изводные продукты или иным образом из-
менять или адаптировать Программное 
обеспечение SAP, Образец кода SAP, до-
кументацию SAP, литературу и другие ма-
териалы, касающиеся SAP. Все Права на 
интеллектуальную собственность в отно-
шении любых модификаций, расширений 
или иных производных продуктов на ос-
нове Программного обеспечения SAP, до-
кументации, литературы или других мате-
риалов, касающихся SAP , и/или Конфи-
денциальной информации SAP принадле-
жат исключительно SAP. 

9.3. SAP признает, что все Права на интеллек-
туальную собственность в отношении 
Продукта Разработчика сохраняются и бу-
дут сохраняться исключительно за Разра-
ботчиком. SAP не имеет права копиро-
вать, транслировать, редактировать, ди-
зассемблировать, декомпилировать, со-
здавать производные продукты или иным 
образом изменять или адаптировать Про-
дукт Разработчика. Все возможные об-
новления, замены, изменения, усовер-
шенствования, расширения и другие мо-
дификации Продукта Разработчика, раз-
работанные Разработчиком в рамках 
настоящего Контракта, за исключением 
служебных материалов и информации 
SAP, указанных в разделе 8.1, принадле-
жат исключительно Разработчику. 

9.4. Стороны признают высокую ценность то-
варных знаков и знаков обслуживания 
друг друга, независимо от места их ис-
пользования или регистрации. Никакая 
сторона не приобретает каких бы то ни 
было прав на товарные знаки другой сто-
роны, за исключением случаев, отдельно 
предусмотренных в Контракте. Любое ис-
пользование товарных знаков SAP регу-
лируется настоящими Общими услови-
ями и применимыми Приложениями. 
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shall request that all Confidential Information 
that is so disclosed is accorded confidential 
treatment. 

13.4. Nothing in the Contract shall prohibit or restrict 
either party’s right to develop, make, use, mar-
ket, license or distribute products or services 
similar to or competitive with those of the other 
party disclosed in the Confidential Information 
as long as it shall not thereby breach the Con-
tract. Each party acknowledges that the other 
may already possess or have developed prod-
ucts or services similar to or competitive with 
those of the other party disclosed in the Confi-
dential Information. 

13.5. Upon the disclosing party's request, and except 
to the extent it is legally entitled or required to 
retain the Confidential Information, the receiving 
party shall promptly destroy or return to the dis-
closing party, at the disclosing party's election, 
all materials containing the disclosing party's 
Confidential Information and all copies thereof, 
whether reproductions, summaries, or extracts 
thereof or based thereon (whether in hard-copy 
form or on intangible media), provided, how-
ever:  

a) that if a legal proceeding has been instituted 
to seek disclosure of the Confidential Infor-
mation, such material shall not be destroyed un-
til the proceeding is settled or a final judgment 
with respect thereto has been rendered; and  
b) that the receiving party shall not, in connec-
tion with the foregoing obligations, be required 
to identify or delete Confidential Information 
held in archive or back-up systems in accord-
ance with general systems archiving or backup 
policies. 

13.6. It is not a purpose of the Contract that SAP pro-
cesses or uses personal data for business pur-
poses. Rather, any transfer of personal data will 
only take place in exceptional circumstances as 
an incidental effect of performing contractual 
duties. In case a party grants the other part ac-
cess to its personal data, the parties shall com-
ply with the provisions of the German Data Pro-
tection Act [Bundesdatenschutzgesetz – BDSG] 
and other applicable data protection legislation. 

14. TERM 

14.1. Either party may terminate the Contract by giv-
ing 60 days’ notice in writing. The Contract ends 
at the latest after any of the following cases 
arises:  

a) For Software Certifications the following ap-
plies: 

10. ОКАЗАНИЕ ПОДДЕРЖКИ 

10.1. Разработчик заверяет, что он может 
предоставить необходимое число квали-
фицированных специалистов, обладаю-
щих знаниями, навыками и опытом, необ-
ходимыми для оказания соответствую-
щей консультационной поддержки. Такие 
консультации могут оказаться необходи-
мыми для возможности использования 
Продукта Разработчика совместно с Про-
граммным обеспечением SAP, включая 
управление версиями и необходимую 
поддержку для перемещения клиентов. 

10.2. В случае увеличения количества запро-
сов на оказание поддержки и обслужива-
ние, направляемых со стороны совмест-
ных клиентов, SAP имеет право потребо-
вать проведения дополнительного специ-
ального тестирования Продукта Разра-
ботчика совместно с Программным обес-
печением SAP и Интерфейсом SAP. Та-
кое тестирование производится по место-
нахождению SAP, если отдельно не со-
гласовано иное. Разработчик устанавли-
вает Продукт Разработчика, а также все 
связанные с ним и необходимые про-
граммные и аппаратные компоненты, и 
бесплатно предоставляет необходимый 
персонал для проведения тестирования. 

11. ГАРАНТИЯ 

11.1. SAP оказывает услуги в порядке, суще-
ственным образом отвечающем согласо-
ванным требованиям. SAP не предостав-
ляет каких бы то ни было гарантий, каса-
ющихся непрерывной совместимости 
Программного обеспечения SAP и Интер-
фейса SAP с Продуктом Разработчика. 

11.2. В случае наличия дефекта Разработчик 
незамедлительно уведомляет SAP в 
письменной форме с указанием дефекта, 
подробным описанием проблемы и указа-
нием сведений, необходимых для устра-
нения дефекта. 

11.3. SAP устраняет существенные дефекты, 
подтвержденные Разработчиком, либо 
путем оказания Разработчику новых услуг 
без дефектов, либо путем устранения об-
наруженного дефекта, по выбору SAP. 
SAP вправе также устранить дефект пу-
тем предоставления Разработчику разум-
ного способа для обхождения дефекта. 
Иски Разработчика о компенсации расхо-
дов за самостоятельное устранение де-
фекта Разработчиком или его подрядчи-
ком исключаются. Если устранение де-
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i. for one-time Software Certification 
Contracts, after expiration of a contrac-
tual term of 3 years after successful in-
itial certification, or after not success-
fully passing the certification tests 
within the 9 months period as set forth 
under Section 7.6; 

ii. in case of Software Certification Con-
tracts with an annual subscription, this 
Contract comes into effect with its ex-
ecution and shall be in effect for an in-
itial 12-month term following contract 
execution (“Initial Term”). Thereafter it 
shall automatically renew for subse-
quent 12 month terms (“Renewal 
Term”) unless terminated with 60 days 
written notice before the end of the cur-
rent term. The Contract then ends 
once all certifications successfully 
completed under this Contract are no 
longer valid as per the date noted on 
the certificate.  

b) For Hardware Certifications the following ap-
plies:  

i. for one-time Hardware Certification 
Contracts, after expiration of a contrac-
tual term of 3 years after successful in-
itial certification, or after not success-
fully passing the certification tests 
within the 9 months period as set forth 
under Section 7.6; 

ii. in case of Hardware Certification Con-
tracts with an annual subscription, this 
Contract comes into effect with its ex-
ecution and shall be in effect for an in-
itial one calendar year term following 
contract execution (“Initial Term”). 
Thereafter it shall automatically renew 
for subsequent calendar years (“Re-
newal Term”) unless terminated with 
60 days written notice before the end 
of the current term. The Contract then 
ends once all certifications success-
fully completed under this Contract are 
no longer valid as per the date noted 
on the certificate. 

c) For both, the following applies: 
iii. SAP withdraws the relevant SAP Inter-

face(s) from official standard mainte-
nance; or 

iv. SAP no longer supports the Integration 
Scenario or 

v. termination of this Contract as permit-
ted under this Section 14.1, Section 
14.2, and Section 14.3, and Section 
15.7. Ordinary (partial) termination of 

фекта в конечном счете окажется безре-
зультатным, Разработчик вправе умень-
шить размер вознаграждения, либо отка-
заться от Контракта, либо расторгнуть 
его. SAP обязуется возместить любые 
убытки или безрезультатные заранее 
оцененные издержки, возникшие в связи с 
дефектом, с учетом положений об ограни-
чении ответственности согласно разделе 
11. Другие права в отношении дефектов 
исключаются, кроме прав, предусмотрен-
ных в разделе 10.3. 

11.4. За исключением случаев мошеннических 
действий, исковая давность в отношении 
требований согласно пунктам 1–3 раз-
дела 10 составляет не более одного года 
после приемки работ. 

11.5. Если SAP окажет услуги по идентифика-
ции или устранению дефекта, не имея та-
кой обязанности, SAP имеет право выста-
вить счет на оплату этих услуг. Такое по-
ложение применяется, в частности, в слу-
чаях, в которых заявленный дефект не 
может быть подтвержден, или дефект 
возникает вследствие неспособности Раз-
работчика исполнять свои соответствую-
щие обязанности, или если Разработчик 
использует результаты работ ненадлежа-
щим образом, или если Разработчик ока-
зывается неспособным использовать 
услугу, предложенную SAP на безвоз-
мездной основе. 

11.6. Настоящий раздел 10 не применяется к 
работам, целью которых не является по-
лучение результатов, подлежащих по-
ставке, и которые не требуют предостав-
ления во временное распоряжение каких-
либо ресурсов или прав. Тем не менее, в 
подобных случаях Разработчик также 
должен направлять SAP письменное уве-
домление о неисполнении обязательств 
по поставке, которая не была осуществ-
лена или осуществлена ненадлежащим 
образом, и устанавливать соответствую-
щий срок исполнения таким образом, 
чтобы у SAP была возможность предоста-
вить результаты работ или иным образом 
устранить недостатки. 

12. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 

12.1. SAP несет ответственность: 

a) в случае намеренной или грубой халат-
ности или необеспечения уровня каче-
ства, в отношении которого SAP предо-
ставила гарантию – в полном объеме  
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the Contract is excluded during the In-
itial Term or any Renewal Term.  

14.2. The right to termination for good cause shall not 
be affected. It is permissible only after it has 
been fruitlessly threatened in writing with a rea-
sonable time limit, stating reasons for the termi-
nation, unless the cause of termination cannot 
be subsequently remedied. 

14.3. A good cause for termination for SAP exists in 
particular  

a) when Vendor is in default of payments of the 
incidental fees; or  
b) if Vendor materially fails to perform a duty to 
collaborate; or  
c) if Vendor becomes insolvent; or  
d) insolvency proceedings have justifiably been 
applied for on the Vendor's assets, such appli-
cation has been rejected for lack of assets; or 
e) execution measures against the Vendor have 
been fruitless; 
f) or  execution measures have been issued 
against the Vendor and not been cancelled 
within 1 month (e.g. cancellation of seizure); or 
g) any change of control of Vendor according to 
Section 15ff Companies AktG (Aktiengesetz). 

14.4. Termination notice must be in written form.  

14.5. In case of termination of the Contract: 

a) Each party shall promptly return to the other 
party all advertising materials and other prop-
erty, including all Confidential Information, pro-
vided by the other party subject to the Contract 
or, as specifically agreed, destroy such infor-
mation. The Return or destruction shall be certi-
fied in writing; 
b) Both parties shall cease acting in a manner 
that would suggest any continuing relationship 
with regards to the certification. The parties 
shall cease all displays and advertising an-
nounced or conducted under the Contract. 

14.6. Except where Vendor has terminated for good 
cause, Vendor's payments under the Contract 
are non-refundable. Any payments for services 
that have been already provided are non-re-
fundable. 

14.7. In addition to those rights outlined above, SAP 
shall be permitted to terminate this Agreement 
and all associated Service Offers if any other 
partnership agreement between Vendor and 
SAP is terminated. 

15. MISCELLANEOUS 

15.1. German law exclusively governs the Contract, 
without reference to the rules of conflict of laws 
and the UN Sales Convention. Exclusive place 

b) в случае несущественной халатности, 
возникшей в результате нарушения суще-
ственного контрактного обязательства, 
которое подвергает риску цель Контракта, 
ответственность не превышает заранее 
оцененных убытков и суммы Контракта за 
один год, указанной в Контракте; при этом 
ответственность за косвенные или после-
дующие убытки и упущенную выгоду ис-
ключается. 
c) Любая другая ответственность исклю-
чается. Положения об ограничении и ис-
ключении ответственности распространя-
ются на сотрудников и подрядчиков SAP. 

12.2. Допускается предъявление требования 
об освобождении от ответственности на 
основании неумышленной небрежности. 
Ограничение ответственности согласно 
разделу 12.1 не применяется к ответ-
ственности за нанесение травмы чело-
веку или в случаях намеренного умолча-
ния о дефекте или в случае возникнове-
ния ответственности согласно Закону об 
ответственности за качество продукции 
Германии [Produkthaftungsgesetz - 
ProdHaftG]. 

12.3. Ответственность Разработчика регулиру-
ется законодательными положениями. 
Разработчик, в частности, обязуется воз-
местить SAP и всем ее аффилированным 
компаниям все убытки, возникшие в ре-
зультате иска третьей стороны, предъяв-
ленного SAP или ее аффилированной 
компании (включая судебные расходы и 
разумное вознаграждение юрисконсуль-
тов) в связи с Продуктом Разработчика 
или Интерфейсом Разработчика. Разра-
ботчик несет ответственность за несо-
блюдение и нарушение Контракта Аффи-
лированным лицом, осуществляющим 
маркетинг сертификата. Разработчик 
обеспечивает соблюдение Аффилиро-
ванным лицом положений Контракта, ко-
торые могут быть применимы к марке-
тингу сертификации. Это положение при-
меняется к искам третьих сторон в отно-
шении предполагаемого нарушения па-
тента, авторского права, товарного знака, 
коммерческого секрета или несправедли-
вой конкуренции в связи с Программным 
продуктом Разработчика. Предъявление 
такого иска возможно при соблюдении 
следующих условий: (i) SAP незамедли-
тельно уведомляет Разработчика об иске 
в письменной форме с указанием всех не-
обходимых сведений, и (ii) SAP уполномо-
чивает Разработчика урегулировать спор 
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of jurisdiction for any disputes arising from or in 
connection with the Agreement is Karlsruhe, 
provided Vendor is a Kaufmann [merchant en-
tered into the German Commercial Register], a 
legal person under public law, or a separate es-
tate created under public law [öffentlich-recht-
liches Sondervermögen]. This does not apply 
for summary proceedings for orders to pay 
debts [Mahnverfahren]. However, SAP retains 
the right to sue the Vendor at its registered of-
fice. 

15.2. Vendor is entitled to offset only claims that are 
uncontested or have been finally determined by 
the court. Subject to the provisions of the Ger-
man Commercial Code, section 354a, it cannot 
assign its claims to a Vendor. 

15.3. If any provision in these GTCs is ineffective, the 
validity of the remaining provisions shall not be 
affected thereby. 

15.4. Vendor and SAP are independent companies, 
each trading for its own account. Neither party 
nor its employees are authorized to make any 
representation, enter into any undertaking, or 
give any warrantee for or on behalf of the other 
party except to the extent as expressly agreed 
to in writing by the other party in advance. Nei-
ther party is liable to any end user for the quality 
of the goods, works, or services of the other 
party. Each party is solely responsible for billing 
license fees for its own products. Under the 
Contract, the terms “Vendor”, “cooperation”, 
“partner”, or similar expressions are only used 
to describe the spirit of the cooperation between 
the parties under the Contract, and do not de-
scribe, or expressly or impliedly create, a legal 
partnership or joint venture, or any responsibility 
by one party for the actions of the other. 

15.5. Neither party is a distributor or an agent for the 
products and services of the other party. Any 
products and services of a party can be ob-
tained by a prospective customer only through 
separate agreements with the respective party. 
Each of the parties independently develops and 
prices its own products and services offered to 
customers. 

15.6. Neither party shall transfer, assign, or subli-
cense its rights or obligations under this Agree-
ment in whole or in part, without the prior written 
consent of the other party. SAP may assign this 
Agreement in whole or in part to an affiliate. In 
case of any change of control with Vendor, Ven-
dor agrees to provide SAP with written notice 
upon the signing the definitive acquisition 
agreements or the public announcement and 
SAP has the right to terminate this Contract or 

в судебном и внесудебном порядке про-
тив третьей стороны. Разработчик за свой 
счет оказывает SAP разумное содействие 
в защите против иска 

12.4. В отношении всех исков против SAP о воз-
мещении ущерба или расходов, понесен-
ных безрезультатно, положения об огра-
ничении ответственности применяются в 
течение двух лет начиная с момента, ко-
гда Разработчику впервые стало известно 
об ущербе. Независимо от того, был ли 
Разработчик осведомлен об ущербе, иски 
о возмещении ущерба могут предъяв-
ляться в течение трех лет после возник-
новения ущерба. Это положение не при-
меняется к случаям возникновения ответ-
ственности за намеренную или грубую ха-
латность, ответственности за причинение 
вреда человеку или ответственности со-
гласно Закону об ответственности за ка-
чество продукции Германии. Положения 
настоящего пункта применяются без 
ущерба для положений об ограничении 
ответственности в отношении дефектов 
материала или дефекта титула (раздел 
10.4). 

12.5. Разработчик обязуется принимать соот-
ветствующие меры для защиты данных и 
программ, включая, помимо прочего, еже-
дневное резервное копирование в маши-
ночитаемой форме. SAP не несет ответ-
ственности за утрату данных или про-
грамм в случаях, когда такой утраты 
можно было избежать путем соблюдения 
упомянутого обязательства. Во всех дру-
гих отношениях ответственность SAP за 
утрату данных подчиняется ограничениям 
и исключениям, изложенным в настоящем 
разделе 11. 

13. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ И ЗАЩИТА 
ИНФОРМАЦИИ 

13.1. Стороны Контракта обязуются (i) сохра-
нять в строгой конфиденциальности полу-
ченную Конфиденциальную информацию 
другой стороны, принимая для защиты 
Конфиденциальной информации другой 
стороны меры, по существу аналогичные 
мерам, которые сторона, получающая ин-
формацию, предпринимает для защиты 
собственной служебной и Конфиденци-
альной информации аналогичного харак-
тера, которые должны быть не ниже ра-
зумного уровня осторожности; (ii) не рас-
крывать Конфиденциальную информа-
цию другой стороны любым лицам, кроме 
своих сотрудников и подрядчиков, кото-
рые связаны обязательством по соблюде-
нию конфиденциальности, по существу 
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consent to the assignment within 30 days of re-
ceipt of such notice. Sections 14.5 and 14.6 
shall apply accordingly.  

15.7. The certification service delivered by SAP under 
this Certification Contract is subject to the  
Export Laws. Vendor agrees that it will not use 
in or make available the Vendor Solution’s 
integration certification statement or integration 
certificate in the Restricted areas (see 
https://www.sap.com/about/agreements/export-
statements.html) and to any other countries, 
persons, organizations or entities prohibited by 
applicable export control laws. Vendor 
acknowledges that the delivery of the 
certification service may be subject to export 
control restrictions and that these restrictions 
may: 

a) considerably delay or prevent the delivery of 
the certification service by SAP; or  
b) lead to SAP having to limit, suspend or termi-
nate without prior notice Vendor’s access to the 
certification service. In case of termination Sec-
tions 14.4, 14.5 and 14.6 apply, if consistent 
with the applicable Export Laws. SAP assumes 
no responsibility or liability for any delay caused 
in the delivery of the Service and/or if access to 
the Service must be limited, suspended or ter-
minated by SAP due to applicable export re-
strictions.  

15.8. The Certification Contact constitutes the com-
plete and exclusive statement of the agreement 
between SAP and Vendor for the certification 
outlined under the Service Offer, and all previ-
ous representations, discussions, and writings 
are superseded by, the Certification Contract. 
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аналогичным обязательствам, установ-
ленным настоящим соглашением, и кото-
рые деятельно и непосредственно прини-
мают участие в оказании услуг, описан-
ных в Контракте; и (iii) сохранять любые 
грифы и знаки конфиденциальности или 
внутренней или служебной информации, 
наличествующие на оригинале и на лю-
бых воспроизведениях. Кроме того, за ис-
ключением случаев, отдельно предусмот-
ренных в Контракте, Разработчик не 
вправе использовать Конфиденциальную 
информацию каким-либо способом и в ка-
ких-либо целях, отличных от исполнения 
подписанного Предложения услуг, или от 
той меры, которая необходима Разработ-
чику для осуществления своих ограничен-
ных прав на использование Конфиденци-
альной информации SAP, предоставлен-
ных ему в соответствии с разделом 8. 
Обязательства по соблюдению конфи-
денциальности и неиспользованию оста-
ются в силе несмотря на истечение срока 
действия или расторжение Контракта. 
Независимо от вышеизложенного, SAP 
имеет право использовать во внутренних 
целях Конфиденциальную информацию 
Разработчика, раскрытую в соответствии 
с Контрактом, а также любые результаты 
сертификации и данные для деловых це-
лей SAP, в том числе для служб сопро-
вождения и поддержки SAP, а также для 
подрядчиков, связанных обязательством 
соблюдения конфиденциальности со-
гласно определению, приведенному в 
разделе 12.1.  

13.2. Невзирая ни на какие положения об об-
ратном, к Конфиденциальной информа-
ции не относится информация, которая: (i) 
стала общеизвестной или публично до-
ступной не вследствие действия или без-
действия получающей стороны; (ii) была 
уже известна получающей стороне без 
ограничений в отношении ее использова-
ния или разглашения до получения такой 
информации от разглашающей стороны; 
(iii) приобретена получающей стороной 
правомерным способом у третьей сто-
роны, обладающей правом на предостав-
ление такой Конфиденциальной инфор-
мации; (iv) разработана получающей сто-
роной независимым образом без исполь-
зования Конфиденциальной информа-
ции; или (v) в отношении которой разгла-
шающая сторона в письменной форме 
дала согласие на освобождение от таких 
ограничений. 

http://www.sap.com/
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13.3. Каждая из сторон может разглашать Кон-
фиденциальную информацию другой сто-
роны в случаях, предусмотренных дей-
ствующими законами, нормативными ак-
тами, судебными распоряжениями или 
определенных регулирующими органами, 
при условии, что сторона, от которой тре-
буется такое разглашение, принимает все 
обоснованно необходимые меры для 
предварительного уведомления другой 
стороны о необходимости такого разгла-
шения (в предусмотренных законом слу-
чаях) и оказывает другой стороне надле-
жащее содействие в оспаривании требуе-
мого разглашения по запросу и за счет 
разглашающей стороны. Получающая 
сторона принимает все коммерчески 
обоснованные меры для разглашения 
только той доли Конфиденциальной ин-
формации, разглашение которой требу-
ется законодательством, и требует со-
блюдения режима конфиденциальности в 
отношении разглашаемой таким образом 
информации. 

13.4. Никакие положения настоящего Кон-
тракта не запрещают ни одной из сторон 
и не ограничивают ее права разрабаты-
вать, создавать, использовать, продви-
гать на рынке, лицензировать или распро-
странять продукты или услуги, аналогич-
ные или конкурирующие с теми, информа-
цию о которых другая сторона раскрыла 
как Конфиденциальную, при условии, что, 
выполняя все вышеперечисленные дей-
ствия, такая сторона не нарушает положе-
ния настоящего Контракта. Каждая сто-
рона признает, что другая сторона, воз-
можно, уже имеет соответствующие 
права на или разработала продукты и 
услуги, аналогичные или конкурирующие 
с теми, информацию о которых другая 
сторона раскрыла как Конфиденциаль-
ную. 

13.5. По запросу разглашающей стороны, за 
исключением случаев, когда законода-
тельством предусмотрено право или обя-
занность хранить Конфиденциальную ин-
формацию, получающая сторона обязу-
ется незамедлительно уничтожить или 
возвратить разглашающей стороне, на 
усмотрение разглашающей стороны, все 
материалы, содержащие Конфиденци-
альную информацию разглашающей сто-
роны, и все их копии, будь то воспроизве-
дения, изложения или выдержки, полу-
ченные из этих материалов либо на их ос-
нове (как в форме печатного документа, 
так и на нематериальных носителях), при 
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условии, однако: (i) что в случае возбуж-
дения процессуальных действий, направ-
ленных на разглашение Конфиденциаль-
ной информации, такие материалы не бу-
дут уничтожаться до достижения урегули-
рования или принятия окончательного ре-
шения и (ii) что получающая сторона, в 
связи с вышеупомянутыми обязатель-
ствами, не обязана идентифицировать 
или удалять Конфиденциальную инфор-
мацию, хранимую в архиве или системах 
резервного копирования в соответствии с 
общими правилами архивирования или 
резервного копирования систем. 

13.6. Целью Контракта не является обработка 
или использование SAP персональных 
данных для своих деловых целей. Любая 
передача персональных данных может 
осуществляться только в исключительных 
случаях, связанных с исполнением кон-
трактных обязательств. В случае если ка-
кая-либо сторона предоставляет доступ к 
своим персональным данным другой сто-
роне, стороны соблюдают положения За-
кона о защите данных Германии 
[Bundesdatenschutzgesetz - BDSG] и дру-
гого применимого законодательства о за-
щите данных. 

14. СРОК ДЕЙСТВИЯ 

14.1. Любая из сторон вправе расторгнуть Кон-
тракт путем направления письменного 
уведомления за шестьдесят (60) дней. 
Контракт прекращает свое действие не 
позднее наступления любого из следую-
щих случаев:  

a) Применительно к сертификации про-
граммного обеспечения, (i) для разовых 
Контрактов на проведение сертификации 
программного обеспечения — по истече-
нии контрактного срока, составляющего 
три года после успешной первичной сер-
тификации, или после неуспешного про-
хождения сертификационных испытаний в 
течение девятимесячного периода со-
гласно разделу 6.6, (ii) для Контрактов на 
проведение сертификации с годовой под-
пиской — настоящий Контракт на прове-
дение сертификации вступает в силу по-
сле его подписания и остается в силе в те-
чение начального срока в 12 месяцев, 
следующих за подписанием контракта 
(«Начальный срок действия»). В дальней-
шем договор автоматически продлева-
ется на последующие двенадцать (12) ме-
сяцев («Срок продления»), если никакая 
из сторон не расторгнет договор путем 
направления другой стороне уведомле-
ния в письменной форме за шестьдесят 
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(60) дней до окончания текущего срока 
действия. В таком случае Контракт на про-
ведение сертификации прекращает свое 
действие после истечения срока действия 
всех сертификаций, успешно выполнен-
ных в рамках настоящего Контракта на 
проведение сертификации, согласно 
дате, указанной в сертификате. 
b) Применительно к сертификации аппа-
ратного обеспечения, (i) для разовых Кон-
трактов на проведение сертификации ап-
паратного обеспечения — по истечении 
контрактного срока, составляющего три 
года после успешной первичной сертифи-
кации, или после неуспешного прохожде-
ния сертификационных испытаний в тече-
ние девятимесячного периода согласно 
разделу 6.6, (ii) для Контрактов на прове-
дение сертификации аппаратного обеспе-
чения с годовой подпиской — настоящий 
Контракт на проведение сертификации 
вступает в силу после его подписания и 
остается в силе в течение начального 
срока в один календарный год, следую-
щий за подписанием контракта («Началь-
ный срок действия»). В дальнейшем дого-
вор автоматически продлевается на по-
следующие календарные годы («Срок 
продления»), если никакая из сторон не 
расторгнет договор путем направления 
другой стороне уведомления в письмен-
ной форме за шестьдесят (60) дней до 
окончания текущего срока действия. В та-
ком случае Контракт на проведение сер-
тификации прекращает свое действие по-
сле истечения срока действия всех серти-
фикаций, успешно выполненных в рамках 
настоящего Контракта на проведение сер-
тификации, согласно дате, указанной в 
сертификате. 
c) Применительно к обоим видам серти-
фикации — или (iii) в случае изъятия SAP 
соответствующего Интерфейса (интер-
фейсов) SAP из официального стандарт-
ного обслуживания, или (iv) прекращения 
поддержки SAP соответствующего Сцена-
рия интеграции, или (v) расторжения 
настоящего Контракта на проведение сер-
тификации в силу раздела 13.1, 13.2, 13.3, 
14.7 настоящего Контракта. Прекращение 
действия Контракта на проведение серти-
фикации в обычном порядке (частичное) в 
течение Начального срока действия либо 
любого Срока продления действия исклю-
чается. 

14.2. Право на расторжение по достаточному 
основанию не предоставляется. Такое 
расторжение допускается только после 
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направления безрезультатных письмен-
ных уведомлений о расторжении в разум-
ный срок, с указанием причин расторже-
ния, если основания для расторжения не 
были при этом в дальнейшем устранены. 

14.3. Достаточным основанием для расторже-
ния для SAP являются, в частности, сле-
дующие случаи: (i) Разработчик не испол-
няет своих платежных обязательств в от-
ношении второстепенных платежей, или 
(ii) Разработчик в существенной степени 
не исполняет своего обязательства по 
оказанию содействия SAP, или (iii) Разра-
ботчик становится несостоятельным, или 
(iv) в отношении активов Разработчика 
инициирована процедура несостоятель-
ности на правомерном основании и такая 
процедура отменена ввиду недостаточно-
сти активов, или (v) исполнительные 
меры против Разработчика оказались 
безрезультатными, или (vi) против Разра-
ботчика назначены исполнительные меры 
и эти меры не отменены в течение одного 
месяца (например, отмена наложенного 
ареста), или (vii) изменение в контроле 
Разработчика в соответствии со Статьей 
15 ff Закона о компаниях (Aktiengesetz). 

14.4. Уведомление о расторжении направля-
ется в письменной форме.  

14.5. В случае расторжения Контракта: 

a) каждая сторона незамедлительно воз-
вращает другой стороне все рекламные 
материалы и другое имущество, включая 
Конфиденциальную информацию, кото-
рые были представлены другой стороной 
в соответствии с Контрактом, или, если 
оговорено отдельно, уничтожает такую 
информацию. Возврат или уничтожение 
информации должны быть подтверждены 
в письменной форме; 
b) обе стороны прекращают действовать 
в порядке, который может предполагать 
продолжение между ними деловых отно-
шений в отношении сертификации. Сто-
роны прекращают демонстрацию всех ре-
кламных материалов и отменяют все ре-
кламные компании, объявленные или про-
водимые по Контракту. 

14.6. В случае если Разработчик расторгнул 
Контракт на достаточном основании, все 
платежи, произведенные Разработчиком 
по Контракту, возврату не подлежат. Пла-
тежи за услуги, которые уже были ока-
заны, возврату не подлежат. 

14.7. Помимо прав, изложенных выше, SAP 
имеет право расторгнуть Контракт и все 
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связанные с ним Предложения услуг в 
случае расторжения любого другого со-
глашения о партнерстве между Разработ-
чиком и SAP.     

 

15. ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

15.1. Контракт регулируется исключительно за-
конодательством Германии, без учета 
коллизионного права и Конвенции ООН о 
продажах. Исключительной юрисдикцией 
для разрешения споров, вытекающих из 
Контракта или в связи с ним, являются 
суды г. Карлсруэ, при условии что Разра-
ботчик является предпринимателем [ли-
цом, внесенным в Коммерческий реестр 
Германии], юридическим лицом в соот-
ветствии с публичным правом или 
обособленным объектом, созданным в со-
ответствии с публичным правом 
[öffentlich-rechtliches Sondervermögen]. 
Это положение не применяется для сум-
марного производства для вынесения 
приказов о погашении долгов 
[Mahnverfahren]. Тем не менее, SAP со-
храняет за собой право предъявлять иски 
Разработчику по месту его зарегистриро-
ванного офиса.  

15.2. Разработчик имеет право производить за-
чет только тех требований, которые не 
были оспорены или в отношении которых 
вынесено окончательное решение суда. С 
учетом положений раздела 354a Коммер-
ческого кодекса Германии, требования не 
могут быть переданы Разработчику. 

15.3. Если какое-либо положение настоящих 
Общих условий является недействитель-
ным, это не приводит к недействительно-
сти остальных их положений. 

15.4. Разработчик и SAP являются независи-
мыми компаниями, каждая из которых 
действует за собственный счет. Никакая 
сторона и ее сотрудники не имеют права 
делать какие-либо заверения, принимать 
обязательства или предоставлять гаран-
тии в пользу другой стороны или от ее 
имени, за исключением отдельных слу-
чаев, предварительно согласованных с 
другой стороной в письменной форме. Ни-
какая сторона не несет ответственности 
перед конечным пользователем за каче-
ство продуктов, работ и услуг другой сто-
роны. Каждая сторона несет единоличную 
ответственность за сбор лицензионных 
платежей в отношении своих продуктов. В 
рамках контракта термины «Разработ-
чик», «сотрудничество», «партнер» или 
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другие аналогичные термины использу-
ются исключительно для описания харак-
тера сотрудничества между сторонами по 
Контракту и не означают явным или под-
разумеваемым образом создания юриди-
ческой формы в виде товарищества или 
совместного предприятия, а также возник-
новения ответственности одной стороны 
за действия другой стороны. 

15.5. Никакая сторона не является дистрибью-
тором или агентом в отношении продук-
тов и услуг другой стороны. Все продукты 
и услуги одной стороны могут быть полу-
чены потенциальным клиентом только пу-
тем заключения отдельных соглашений с 
соответствующей стороной. Каждая сто-
рона разрабатывает свои продукты и 
услуги для своих клиентов и устанавли-
вает цены в их отношении. 

15.6. Никакая сторона не передает, не пере-
уступает и не предоставляет в сублицен-
зию свои права или обязательства по Кон-
тракту без предварительного письмен-
ного соглашения другой стороны. SAP 
имеет право передать Контракт своим аф-
филированным лицам полностью или ча-
стично. В случае изменения контроля в 
отношении Разработчика Разработчик со-
глашается направить SAP письменное 
уведомление после подписания им согла-
шения о приобретении или публичного 
объявления об изменении контроля, при 
этом SAP имеет право расторгнуть Кон-
тракт на проведение сертификации или 
согласиться на передачу прав по нему в 
течение тридцати (30) дней после получе-
ния такого уведомления. Положения раз-
делов 13.5 и 13.6 применяются соответ-
ствующим образом. 

15.7. На услуги сертификации, оказываемые 
SAP в рамках настоящего Контракта на 
проведение сертификации, распростра-
няется действие законов различных стран 
о контроле над экспортом, включая, по-
мимо прочего, законы США, Европейского 
союза и Германии. Разработчик обязуется 
не использовать и не предоставлять за-
ключение о сертификации Продукта или 
сертификат Разработчика в странах или 
на имя физических или юридических лиц, 
экспорт которым запрещен соответствую-
щим законодательством. Настоящим под-
тверждает своё понимание того, что на 
оказание услуг по сертификации могут 
распространяться ограничения, связан-
ные с контролем над экспортом, а также 
что эти ограничения могут (i) существенно 
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задержать или сделать невозможным ока-
зание SAP услуг сертификации; или (ii) 
привести SAP к необходимости ограниче-
ния, приостановления или прекращения 
доступа Разработчика к услугам сертифи-
кации. В случае прекращения применя-
ются положения разделов 13.4, 13.5 и 
13.6. Если введение экспортных ограни-
чений вызовет задержку оказания услуг 
и/или необходимость ограничения, при-
остановления или прекращения SAP до-
ступа Разработчика к услугам сертифика-
ции, то такая задержка или невозмож-
ность ни при каких обстоятельствах не об-
разует основание для привлечения SAP к 
какой-либо ответственности. SAP вправе 
расторгнуть настоящий Контракт на про-
ведение сертификации путем направле-
ния предварительного письменного уве-
домления за тридцать (30) дней в случае 
невозможности оказания услуг или предо-
ставления доступа к ним Разработчику 
вследствие применимых к SAP ограниче-
ний, связанных с контролем над экспор-
том. 

15.8. Контракт на проведение сертификации 
составляет полное и исключительное со-
держание соглашения между SAP и Раз-
работчиком о сертификации, изложенного 
в Предложении услуг, а все предыдущие 
представления, обсуждения и записи за-
меняются Контрактом на проведение сер-
тификации. 

 

Версия: Октябрь 2021 г. 

Настоящий документ представляет собой 
перевод оригинала Общих условий SAP 
на немецком языке ("Allgemeine 
Geschäftsbedingungen der SAP SE für 
Integrations-Zertifizierungen im Rahmen des 
SAP Integration and Certification Centers 
(ICC)'). В случае неясности или несоот-
ветствия преимущественную силу имеет 
версия на немецком языке. 

SAP SE 

Дитмар-Хопп-Аллее 16, 

69190 г. Вальдорф, Германия 

Тел.: +49/6227/7-67600  

Факс: +49 6227 78-01840 

Эл. почта: icc@sap.com 

http://www.sap.com 

mailto:icc@sap.com
http://www.sap.com/
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Annex 1 
Trademark License 

1. ARTICLE 1  SUBJECT MATTER 

1.1. SAP will provide Vendor with the appropriate 
SAP taglines and logos for the respective In-
tegration Scenario (“SAP Logos”) once Ven-
dor successfully passes the certification tests 
as set forth under the Contract. SAP is the 
owner of the trademark SAP, registered for in-
ternational classification numbers 09, 16, 18, 
25, 28, 38, 41, and 42. The trademark ap-
pears as part of the appropriate SAP Logos. 

1.2. SAP is willing to grant Vendor a license for the 
use of the said trademark as part of the ap-
propriate SAP Logos subject to the provisions 
of this Trademark License and the respective 
current trademark usage guidelines. 

2. ARTICLE 2  GRANT 

2.1. Upon successful passing of the certification 
tests as set forth under the Contract, SAP 
grants to Vendor a revocable, nonexclusive, 
non-transferable license to use SAP’s trade-
marks as part of the appropriate SAP Logo 
solely for the version of the Vendor Solution, 
Integration Scenario, and the specific version 
of the SAP Software stated in the Ser-vice Of-
fer. In addition, Vendor is only permitted to 
use the SAP Logos in accordance with the 
then current version of the SAP Trademark 
Usage Guidelines contained in the "SAP Part-
ner Communication Guidelines" or other re-
lated SAP documents provided to Vendor by 
SAP. Vendor is not permitted to grant subli-
censes.  

2.2. In its use of the SAP Logos Vendor will ob-
serve SAP’s directions concerning the colors 
and size of the SAP trademarks.  

3. ARTICLE 3  LICENSE FEES 

3.1. No fee is payable for permission to use the 
trademark in accordance with Article 2.  

4. ARTICLE 4 UPHOLDING OF SAP’S 
RIGHTS 

4.1. Vendor shall not contest the validity of the 
SAP trademarks or support the contesting of 
its validity and shall not derive any right 
against SAP through its use of the SAP trade-
marks. In its use of the trademarks Vendor 
shall indicate in a footnote that it is a regis-
tered trademark of SAP. In this context Ven-
dor acknowledges that SAP is the sole owner 
of rights in the SAP trademarks and SAP 
Logos. Vendor undertakes to make all decla-

Приложение 1 
Лицензия на товарные знаки 

1. СТАТЬЯ 1 ПРЕДМЕТ 

1.1. SAP предоставляет Разработчику со-
ответствующие рекламные слоганы и 
логотипы SAP для соответствующего 
Сценария интеграции («Логотипы 
SAP»), как только Разработчик 
успешно пройдет сертификационные 
испытания, как указано в Контракте на 
проведение сертификации. SAP явля-
ется владельцем товарного знака 
SAP, зарегистрированного в междуна-
родном классификаторе под номе-
рами 09, 16, 18, 25, 28, 38, 41 и 42. То-
варный знак выступает как часть соот-
ветствующих Логотипов SAP. 

1.2. SAP намерен предоставить Партнеру 
лицензию на использование указан-
ного товарного знака как части соот-
ветствующих Логотипов SAP в соот-
ветствии с положениями Лицензии на 
товарный знак и соответствующих 
действующих условий использования 
товарного знака. 

2. СТАТЬЯ 2 ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ 

2.1. После успешного прохождения сертифи-
кационных испытаний, указанных в Кон-
тракте на проведение сертификации, SAP 
предоставляет Разработчику отзываемую, 
неисключительную, не подлежащую пере-
даче лицензию на использование товар-
ных знаков компании SAP в рамках соот-
ветствующего Логотипа SAP исключи-
тельно для версии Продукта Разработ-
чика, Сценария интеграции и конкретной 
версии ПО SAP, указанных в Прнедложе-
нии услуг. Кроме того, Продавцу разреша-
ется использовать Логотипы SAP только в 
соответствии с действующей текущей вер-
сией Условий использования товарного 
знака SAP, содержащейся в руководстве 
«SAP Partner Communication Guidelines» 
или других соответствующих документах 
SAP, предоставляемых Разработчику ком-
панией SAP. Партнеру не разрешается вы-
давать сублицензии. 

2.2. При использовании Логотипов SAP Разра-
ботчик обязуется соблюдать инструкции 
SAP в отношении цветов и размера 
товарного знака SAP. 
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rations and provide all documents for the ben-
efit of SAP as SAP may require in the prose-
cution of its rights in such trademarks. 

4.2. Vendor shall without delay inform SAP in writ-
ing of any contesting of SAP’s rights in the 
SAP’s trademarks and/or SAP Logos. It is 
SAP’s exclusive right but it is not SAP’s duty 
to take steps or bring actions in respect of in-
fringements. In this connection Vendor under-
takes to accord every necessary support. 

4.3. Vendor is not appointed SAP’s agent. It shall 
therefore not represent or bind SAP or in any 
way hold itself out to be or al-low the impres-
sion to arise that it is SAP’s agent. 

4.4. Except with the written agreement of SAP, 
Vendor shall not assign or transfer this Trade-
mark License or any right or duty under this 
Annex. Breach of this provision shall entitle 
SAP to terminate this Trademark License for 
cause with immediate effect. 

5. ARTICLE 5  INDEMNIFICATION 

5.1. Vendor shall indemnify and hold harmless 
SAP in respect of any claim made or action 
brought against SAP and any loss and any 
expense incurred by SAP arising out of or re-
lated to Vendor’s wrongful acts or omissions 
with respect to the use of the trademark and 
SAP Logos. Further, SAP assumes no liability 
to Vendor or to third parties with respect to the 
performance characteristics of the services or 
products rendered by Vendor under the SAP 
trademark and/or SAP Logos, and Vendor 
shall indemnify SAP against losses incurred 
from claims of third parties against SAP in-
volving sale or provision of the Vendor’s ser-
vices or products (including but not limited to 
any certified interface), including Vendor’s 
and its employees’ and agents’ acts or omis-
sions in furtherance thereof.  

6. ARTICLE 6  TERM AND TERMINATION 

6.1. This Trademark License becomes effective 
when: 

a) the certification process has been success-
fully completed, and such successful comple-
tion has been acknowledged in writing by 
SAP in the form of SAP issuing Vendor an ap-
plicable certificate to Vendor, and 
b) Vendor is in accordance with the terms of 
the GTCs.  

6.2. SAP may terminate this Trademark License 
by giving 2 weeks notice to the end of a cal-
endar month. 

6.3. Vendor shall cease using the SAP Logos and 
trademarks without delay when termination 

3. СТАТЬЯ 3 ЛИЦЕНЗИОННЫЕ 
СБОРЫ 

3.1. Лицензионный сбор за право использова-
ние товарного знака в соответствии с по-
ложениями Статьи 2 не взимается. 

4. СТАТЬЯ 4 СОБЛЮДЕНИЕ ПРАВ 
SAP 

4.1. Разработчик не имеет права оспаривать 
действительность торговых знаков SAP и  
выступать в поддержку оспаривания их 
действительности, а также не имеет права 
получать какие-либо права в отношении 
SAP путем использования товарных зна-
ков SAP. Используя товарные знаки, Раз-
работчик обязан указывать в подстрочной 
сноске, что они являются зарегистриро-
ванными товарными знаками SAP. В этой 
связи Разработчик признает, что SAP яв-
ляется единоличным владельцем прав на 
товарные знаки SAP и Логотипы SAP. 
Партнер обязуется сделать все необходи-
мые заявления и предоставить в пользу 
SAP все документы, которые могут потре-
боваться SAP в связи с необходимостью 
защиты своих прав на такие товарные 
знаки. 

4.2. Разработчик обязан незамедлительно ин-
формироватьт SAP в письменной форме о 
любом оспаривании прав SAP в 
отношении товарных знаков и/или 
Логотипов SAP. Возбуждение судебных 
дел по поводу нарушения авторских прав 
является исключительным правом, но не 
обязанностью SAP. Разработчик 
обязуется оказывать в этой связи 
необходимую поддержку. 

4.3. Разработчик не назначается агентом SAP. 
Следовательно, он не представляет SAP 
и не связывает SAP никакими 
обязательствами, а также никаким иным 
образом не выдает себя за агента SAP и 
не создает впечатление, что является 
таковым. 

4.4. Без письменного согласия SAP 
Разработчик не имеет права на 
присвоение или передачу настоящей 
Лицензии на товарный знак или любого 
права или обязанности в соответствии 
с настоящим Приложением. Нарушение 
этого положения дает SAP право на 
прекращение действия настоящей 
Лицензии на товарный знак с 
немедленным вступлением решения 
в силу. 
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notice is given under this Trademark License 
or when the Contract expires or is terminated 
according to its terms. 

7. ARTICLE 7  MISCELLANEOUS PROVI-
SIONS 

7.1. Amendments to this Trademark License must 
be made in writing. There are no oral collat-
eral agreements. SAP may at its sole discre-
tion change any terms and conditions of this 
Trademark License and the SAP Trademark 
Usage Guidelines upon notice. If Vendor 
does not agree to the proposed changes, 
Vendor shall be entitled to terminate this 
Trademark Li-cense within 30 days after such 
notice by SAP. In such case Article 6, Section 
3 shall apply accordingly. If Vendor does not 
terminate, the changes shall become effec-
tive 30 days after notice of such change by 
SAP. 

7.2. If any provision of this Trademark License is 
or shall become ineffective or void, this shall 
not affect the remaining provisions. The par-
ties hereto shall replace the ineffective or void 
provision with an effective and lawful provi-
sion that achieves as nearly as possible the 
business purpose of the ineffective or void 
provision. The parties shall similarly fill any 
drafting gap with an appropriate provision. 

7.3. The place of performance and place of exclu-
sive jurisdiction is Karlsruhe, Germany. Ger-
man law governs this Trademark License. 

 
 

5. СТАТЬЯ 5 ВОЗМЕЩЕНИЕ УЩЕРБА 

1.3. Разработчик обязан возмещать ущерб 
и ограждает SAP в связи с любыми 
претензиями или действиями в 
отношении SAP и любыми потерями и 
затратами, понесенными SAP, 
возникающими вследствие 
неправильных действий или 
бездействия Разработчика 
в отношении использования 
товарного знака и Логотипов SAP или 
связанными с таковыми. Кроме того, 
SAP не несет никакой 
ответственности перед 
Разработчиком или третьими лицам в 
отношении рабочих характеристик 
услуг или продуктов, 
предоставляемых Разработчиком под 
торговой маркой SAP и/или 
Логотипами SAP, и Разработчик 
обязан возмещать SAP убытки, 
понесенные вследствие претензий 
третьих лиц к SAP в отношении 
продаж или предоставления услуг или 
продуктов Разработчика (включая, в 
частности, любые сертифицирован-
ные интерфейсы), в том числе дей-
ствий или бездействия Разработчика 
и его работников и агентов, в развитие 
и без ограничения вышесказанного. 

6. СТАТЬЯ 6 СРОК ДЕЙСТВИЯ И 
УСЛОВИЯ РАСТОРЖЕНИЯ 

6.1. Настоящая Лицензия на товарный знак 
вступает в силу, если: процесс сертифика-
ции успешно завершен, и это успешное за-
вершение письменно подтверждено SAP 
путем выдачи Разработчику 
соответствующего сертификата,  и 
Разработчик соответствует условиям 
настоящих Общих условий. 

6.2. SAP может прекратить действие 
настоящей Лицензии на товарный знак, 
направив уведомление за две недели до 
окончания любого календарного месяца. 

6.3. Разработчик обязан прекратить любое 
использование Логотипов SAP и торговых 
марок после получения уведомления о 
прекращении в связи с настоящей 
Лицензией на товарный знак или после 
истечения срока действия Договора на 
сертификацию или расторжения Договора 
на сертификацию в соответствии с его 
условиями. 

7. ТАТЬЯ 7 ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

7.1. Исправления в настоящую Лицензию на 
товарный знак вносятся в письменной 
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форме. Устные дополнительные соглаше-
ния не допускаются. SAP может по своему 
усмотрению после предварительного 
уведомления изменить любые условия 
настоящей Лицензии на товарный знак и 
Условия использования товарного знака 
SAP. Если Разработчик не согласен с 
предлагаемыми изменениями, он вправе 
прекратить действие настоящей Лицензии 
на товарный знак в течение тридцати (30) 
дней после поступления такого 
уведомления от SAP. В таком случае 
соответственно применяются положения 
п. 3 Статьи 6. Если Разработчик не 
прекращает действие Лицензии, 
изменения вступают в силу через тридцать 
(30) дней после поступления от SAP 
уведомления о таких изменениях. 

7.2. Если какое-либо положение настоящей 
Лицензии на товарный знак является 
недействительным или утрачивает силу, 
это не затрагивает остальные положения. 
Стороны заменяют недействительное или 
утратившее юридическую силу положение 
законным положением, отражающим 
бизнес-цель недействительного или 
утратившего юридическую силу 
положения. Стороны также заполняют 
любой пробел в формулировках 
соответствующим положением. 

7.3. Местом деятельности и местом 
исключительной юрисдикции является 
г. Карлсруэ, Германия. Настоящая 
Лицензия на товарный знак регулируется 
законодательством Германии. 
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Annex 2 
Special Conditions 

For all ABAP, BC-BAS-DES, BC-BAS-PV 
      and HCM-LOC Certifications: 

Prerequisites for the integration certification of 
      the ABAP Add-on: 

• Vendor has concluded the “SAP ABAP Ser-
vice Package provided by the SAP Integration 
and Certification Centers (“SAP ICC”)” ser-
vice offer under which the Add-on Assembly 
Kit (“AAK”) is licensed to Vendor. 

• Vendor has a valid license agreement in place 
concerning the usage of the ABAP workbench 
software development environment. 

       Trial/Evaluation Use: 

If you intend to use the SAP NetWeaver Se-
curity Code Scanner as part of your ABAP 
Add-on Certification for one-time Trial/Evalu-
ation purposes, please send an eMail to your 
ABAP Integration Consultant. 

Upon successful approval of your request by 
SAP any use of the SAP NetWeaver Security 
Code Scanner for Trial/Evaluation purposes 
shall be governed under the terms and condi-
tions of the SAP Trial License Order Form 
(US) made available on 
http://www.sap.com/company/legal/index.epx 
(the “Trial Agreement”). The trial period shall 
commence on the Effective Date outlined in 
the applicable Service Offer and terminate 90 
days later, unless sooner terminated in ac-
cordance with the Trial Agreement. 

For all BC-AL Certifications: 

Usage of SAPSECULIB in connection with 
      the services under this offer: 

The SAPSECULIB has the functionalities as 
described in the related documentation. SAP 
grants to Vendor for the term of this contract 
a non-exclusive, non-transferable, limited li-
cense to use the SAPSECULIB on an internal 
use basis in order to prepare for integration 
certification and only in conjunction with the 
Services of this contract. SAP will not provide 
any support for SAPSECULIB under this Cer-
tification Contract. In case this Certification 
Contract terminates, this license shall termi-
nate immediately, and Vendor shall promptly 
cease all use of SAPSECULIB in accordance 
with this contract. 

For BC-ILM Certifications: 

Приложение 2 
Особые условия 

Для всех видов сертификации ABAP, 
BC-BAS-DES, BC-BAS-PV и HCM-LOC:  

Необходимые условия для интеграцион-
ной сертификации ABAP Add-on:  

• Разработчик принял и подписал сервис-
ное предложение на «Пакет услуг SAP по 
ABAP, предоставляемый Центрами инте-
грации и сертификации SAP (ЦИС SAP)», 
в соответствии с которым Разработчик по-
лучает лицензию на Инструментарий для 
сборки Add-On (AAK). 

• У Разработчика имеется действующее ли-
цензионное соглашение на использование 
инструментальных средств среды разра-
ботки программного обеспечения ABAP. 

 

Пробное использование:  

Если вы намерены однократно в пробных 
целях использовать SAP NetWeaver 
Security Code Scanner в ходе сертифика-
ции вашего ABAB Add-on, пожалуйста, 
направьте запрос по электронной почте 
вашему консультанту по ABAP-интегра-
ции.  

После одобрения SAP вашего запроса 
использование SAP NetWeaver Security 
Code Scanner в пробных целях будет 
регулироваться условиями Формы заказа 
лицензий SAP на пробное использование 
(US), размещенного по адресу 
http://www.sap.com/company/legal/index.epx 
(далее — «Договор на пробное 
использование»). Период пробного 
использования начинается с Даты 
вступления в силу, указанной в 
применимом Предложении услуг, и 
прекращается по истечении девяноста (90) 
дней, если более раннее прекращение не 
предусмотрено Договором на пробное 
использование.  

 

Для всех видов сертификации BC-AL:  

Использование SAPSECULIB в связи с 
услугами, оказываемыми в соответствии с 
настоящим предложением:  

SAPSECULIB обладает функционально-
стью, описанной в относящейся к ней доку-
ментации. SAP предоставляет Разработ-
чику на срок действия настоящего кон-

http://www.sap.com/company/legal/index.epx
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Vendor is not permitted to make any mislead-
ing statements concerning the scope of the in-
tegration certification provided hereunder, in-
cluding but not limited to any statement what-
soever with respect to any connection of the 
legal compliance of the Vendor Solution with 
the integration certification provided hereun-
der, see also the GTC’s Section 2.2 as well as 
Sections 6.1 to 6.3. 

For all SAP Business Technology Platform 
      Extension and SAP BW/4HANA Content: 

Usage of the AAK in connection with the ser
      vices under the offer:  

The AAK has the functionalities as described 
in the related documentation and is only ap-
plicable if Vendor integrates into SAP busi-
ness solutions solely via SAP Business Tech-
nology Platform extensions, or SAP Gateway, 
or builds SAP BW/4 HANA Content. In these 
cases and upon request by Vendor, SAP 
grants to Vendor for the Term of this contract 
a non-exclusive, non-transferable, limited li-
cense to use the AAK on an internal use basis 
in order to package the Vendor customized 
ABAP code and deploy on these SAP solu-
tions, solely if needed to deploy SAP 
BW/4HANA business content or integrate a 
Vendor Solution app via SAP Gateway, SAP 
Business Technology Platform to SAP busi-
ness solutions (allowed scenarios), and only 
in conjunction with the Services of this con-
tract. In case this Agreement terminates, this 
license shall terminate immediately, and Ven-
dor shall promptly cease all use of the AAK in 
accordance with this contract. Use of the AAK 
beyond the allowed scenarios is not permitted 
under this Agreement and requires a separate 
ABAP Service Package Agreement. In addi-
tion, Vendor acknowledges that development 
of customized ABAP code requires a sepa-
rate SAP development license. If Vendor has 
not yet licensed the development license, 
Vendor shall contact tdd@sap.com. 

 

For all Java Deployment of third-party  
      Java solutions on SAP NetWeaver: 

Prerequisites for the integration certification of 
the Vendor Solution: Vendor has a valid li-
cense agreement in place concerning the us-
age of the SAP NetWeaver development en-
vironment.  

For all Premium Certifications: 

Prerequisites for Premium Certification of so-
lutions with ABAP-Add-on component are that 

тракта неисключительную, не подлежа-
щую передаче другому лицу, ограничен-
ную лицензию на внутреннее использова-
ние SAPSECULIB с целью подготовки к ин-
теграционной сертификации и только в со-
четании с услугами, оказываемыми по 
настоящему контракту. SAP не предостав-
ляет поддержки SAPSECULIB в рамках 
настоящего Контракта на проведение сер-
тификации. В случае прекращения дей-
ствия настоящего Контракта на проведе-
ние сертификации, лицензия немедленно 
аннулируется, и Разработчик обязуется 
незамедлительно прекратить использова-
ние SAPSECULIB в соответствии с настоя-
щим контрактом.  

 

Для сертификации BC-ILM:  

Разработчику запрещается делать какие-
либо вводящие в заблуждение заявления 
относительно объема интеграционной сер-
тификации, установленного настоящим со-
глашением, в том числе любые заявления 
относительно наличия связи между соот-
ветствием Продукта Разработчика норма-
тивно-правовым актам и интеграционной 
сертификацией, предусмотренной настоя-
щим соглашением. См. также пункт 2 ста-
тьи 2, а также пункты 1-3 статьи 6 Общих 
условий.  

 

Для всех видов сертификации расшире-
ния SAP Business Technology Platform и 
содержимого SAP BW/4HANA: 

Использование AAK в связи с услугами, 
оказываемыми в соответствии с предложе-
нием по сертификации:  

Инструментарий для сборки Add-On (да-
лее — «AAK») обладает функционально-
стью, описанной в относящейся к ней доку-
ментации, и применяется лишь в случаях 
выполнения Разработчиком интеграции с 
бизнес-решениями SAP исключительно 
через расширения SAP Business Technol-
ogy Platform либо путем создания содержи-
мого SAP BW/4HANA. В таких случаях по 
запросу Разработчика SAP предоставляет 
Разработчику на срок действия настоя-
щего контракта неисключительную, не под-
лежащую передаче другому лицу, ограни-
ченную лицензию для внутреннего исполь-
зования AAK с целью упаковки программ-
ного кода на языке ABAP и развёртывания 
в вышеупомянутых бизнес-решениях ис-
ключительно при необходимости развёр-
тывания бизнес-содержимого SAP 
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Vendor has an active ABAP SPA subscrip-
tion. 

Usage of the SAP NetWeaver Application 
Server Add-on for Code Vulnerability Analysis 
(material 7016581) in connection with the ser-
vices under this offer for Premium Certifica-
tion: 

The SAP NetWeaver Application Server Add-
on for Code Vulnerability Analysis (hereinafter 
“CVA tool”) has the functionalities as de-
scribed in the related documentation. SAP 
grants to Vendor for the term of this contract 
a non-exclusive, non-transferable, limited li-
cense to use the CVA tool on an internal use 
basis, to test the ABAP Add-On, and only in 
conjunction with the Services of this contract. 
In case this Agreement terminates, this li-
cense shall terminate immediately and Ven-
dor shall promptly cease all use of the CVA 
tool in accordance with this contract. 

The license granted hereunder shall com-
mence once SAP activates the “Allow Secu-
rity Checks” program (SLIN_SEC) in the 
ABAP workbench (“Effective Date”) and shall 
continue for 365 days (hereinafter the “Trial 
Period”), unless otherwise terminated in ac-
cordance with this Agreement. 

 

BW/4HANA в бизнес-решениях SAP либо 
интеграции Продукта Разработчика с биз-
нес-решениями SAP через SAP Business 
Technology Platform (допустимые сцена-
рии) и только в сочетании с услугами, ока-
зываемыми по настоящему контракту. В 
случае прекращения действия настоящего 
Соглашения, лицензия немедленно анну-
лируется, и Разработчик обязуется неза-
медлительно прекратить использование 
AAK в соответствии с настоящим контрак-
том. Использование AAK вне допустимых 
сценариев настоящим Соглашением не 
допускается и требует заключения отдель-
ного Соглашения на Пакет услуг по ABAP. 
Кроме того, Разработчик признает, что раз-
работка адаптированного программного 
кода на языке ABAP требует наличия от-
дельной лицензии на разработку SAP. При 
отсутствии у Разработчика лицензии на 
разработку Разработчик обязуется обра-
титься по адресу tdd@sap.com. 

 

Для всех видов сертификации развер-
тывания Java-приложений третьих сто-
рон на SAP NetWeaver:  

Необходимые условия для интеграцион-
ной сертификации Продукта Разработ-
чика:  

Наличие у Разработчика действительной 
лицензии на использование среды разра-
ботки SAP NetWeaver. 

 

Для всех видов премиум-сертифика-
ции: 

Необходимым условием для Премиум-сер-
тификации решений с компонентом, пред-
ставляюим собой ABAP Add-on, является 
наличие у Разработчика действующей 
подписки на Пакет услуг по ABAP. 

 

Использование SAP NetWeaver Application 
Server Add-on for Code Vulnerability Analysis 
(материал 7016581) в связи с услугами, 
оказываемыми в соответствии с настоя-
щим предложением по Премиум-сертифи-
кации: 

SAP NetWeaver Application Server Add-on 
for Code Vulnerability Analysis (далее — 
«инструмент CVA») обладает функцио-
нальностью, описанной в относящейся к 
нему документации. SAP предоставляет 
Разработчику на срок действия настоя-
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щего контракта неисключительную, не под-
лежащую передаче другому лицу, ограни-
ченную лицензию для внутреннего исполь-
зования инструмента CVA с целью тести-
рования ABAP Add-on и только в сочетании 
с услугами, оказываемыми по настоящему 
контракту. В случае прекращения действия 
настоящего Соглашения, лицензия немед-
ленно аннулируется, и Разработчик обязу-
ется незамедлительно прекратить исполь-
зование инструмента CVA в соответствии 
с настоящим контрактом. 

Срок действия лицензии, предоставляе-
мой настоящим Соглашением, начинается 
с момента активации SAP программы 
«Allow Security Checks» (SLIN_SEC) в 
среде инструментальных средств разра-
ботки программного обеспечения ABAP 
(«Дата вступления в силу») и длится в те-
чение 365 дней (далее — «Пробный пе-
риод»), если прекращение по иным усло-
виям не предусмотрено настоящим Согла-
шением. 

 

 

 


